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ВИЗАНТИЙСКИЙ МЕДИЦИНСКИЙ ТРАКТАТ ХІ-ХІѴ ВВ. 
(по рукописи Cod. Plut. VII, 19 Библиотеки Лоренцо Медичи # 

во Флоренции) 

ВВЕДЕНИЕ 

В самом начале нашего столетия на одном из заседаний Императорского Общества 
любителей древней письменности византинист X. Лопарев сделал доклад о жизни 
Евпраксии (Добродей Мстиславны), внучки Владимира Мономаха, выданной в 20-х го­
дах XII в. замуж за одного из представителей династии Комнинов. Тема, по-видимому, 
увлекала автора. Вскоре он получил возможность отправиться в Италию для продол­
жения своих ученых занятий и работал некоторое врем^в Библиотеке Лоренцо Ме­
дичи во Флоренции. 

В результате занятий Лопарева в отделе рукописей Флорентийской библиотеки 
в 1902 г. в «Византийском временнике» появилась его сенсационная статья \ в которой 
автор пытался доказать, что обнаруженное им медицинское сочинение на грече­
ском языке принадлежало перу Евпраксии Мстиславны. Аргументация его сво­
дилась к следующему: 1) имя Евпраксии в точном переводе на русский означает До-
бродея, т. е. та, которая славится «добрыми делами»; 2) согласно сообщению канони­
ста XII в. Феодора Вальсамона, супруга Алексея Комнина занималась «магией и 
волхованием». Звали ее Зоя; 3) Дюканж считал, что Евпраксия Мстиславна получила 
при выходе замуж новое имя — Зоя; 4) в медицинском трактате есть киноварный 
заголовок — * Άλειμμα της χυράς Ζώης βασιλίσσης, т. е. «Мази ГОСПОЖИ Зои-царицы»; 
5) язык трактата, по мнению Лопарева, выдает негреческое происхождение писавшего 
на греческом автора. 

Статья вызвала широкий отклик. Популяризаторы, считая вопрос решенным, 
поспешили оповестить о выводах Лопарева широкую публику. В «Новом времени» 
(№ 9895 за 1903 г.) вышла статья, подписанная инициалами В. Б. , под заглавием: 
«Русская женщина-врач XII века», Μ. Η. Дитрих издал брошюру: «Русская женщина 
великокняжеского времени» (СПб., 1904). 

Однако одновременно раздались и трезвые голоса: в «Byzantinische Zeitschrift» 
появилась заметка Э. Курца, в которой он поставил под сомнение вывод Лопарева 
(и Дюканжа), что византийская Зоя, о которой идет речь, была женой царевича Алек­
сея Комнина, сына Иоанна II Комнина, и склонялся к выводу, что она была супругой 
другого Алексея Комнина — сына севастократора Исаака Комнина (брата импера­
тора Алексея I Комнина), а следовательно, эта Зоя не имела никакого отношения, 
кроме дальнего родства по браку, к русской Евпраксии 2. Почти одновременно вышла 
в свет и большая критическая статья С. Пападимитриу, в которой была рассмот­
рена аргументация Лопарева 3. 

С. Пападимитриу показал, что: 1) имя «Добродея» как эквивалент греческого 
имени «Евпраксия» не может являться серьезным аргументом в пользу занятия ме­
дициной этой женщиной; 2) Феодор Вальсамон говорит отнюдь не о том, что Зоя, 
жена Алексея Комнина, занималась «магией и волхованием», — это плод фантазии 
Лопарева. Вальсамон 4 сообщает, что после того как Зоя серьезно заболела, «врачи 

1 X. Лопарев. Брак Мстиславны. — ВВ, IX, 1902, стр. 418—445. 
2 BZ, XII , 1903, S. 686—687. 
3 С. Пападимитриу. Брак русской княжны Добродей Мстиславны с греческим 

царевичем Алексеем Комнином. — ВВ, XI, 1904, стр. 73—98. 
* Balles-Potles. Σύνταγμα των θείων χα! Ιερών χανόνων, IV. Athènes, 1853, 

σελ. 251—252. 
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отказались от ее лечения из-за противоречивости многообразных ее болезней», и тогда 
«некие чужеземцы, призванные излечить ее, страдающую будто бы от магии и волхо­
вания», добились осуждения и наказания слуг Зои. Иными словами, согласно Валь-
самону, не Зоя занималась магией, а сама она будто бы стала жертвой магических 
чар; 3) мнение Дюканжа о том, что именно Евпраксия (Добродея) стала именоваться 
Зоей в Византии, ничем не подкреплено, кроме того факта, что ее мужем был Алексей, 
а один из Алексеев Комнинов имел жену по имени Зоя. С. Пападимитриу подтвердил 
вывод Э. Курца, что та Зоя, о которой говорит Вальсамон, была женой не Алексея-
царевича, сына императора Иоанна II Комнина, а женой Алексея — сына севасто-
кратора Исаака, брата Алексея I Комнина. Севастократор Исаак не был соправителем 
Алексея I и поэтому не мог именоваться «царем». Следовательно, ни его сын, ни жена 
сына Зоя, умиравшая от «магических чар», не могли носить царственного титула. 
Таким образом, рассказ Вальсамона не имеет никакого отношения к Евпраксии, 
вышедшей замуж за Алексея-царевича; 4) киноварный заголовок «Мази госпожи 
Зои-царицы», как отметил С. Пападимитриу, ознакомившийся, по-видимому, с опи­
санием рукописи А. М. Бандини, совершенно произвольно трактуется X. Лопаревым 
как заглавие всего медицинского трактата, а не одного лишь рецепта, как его, скорее 
всего, следует толковать (к этому вопросу мы вернемся ниже, так как С. Пападимитриу 
не видел ни самой рукописи, ни ее фотокопии; 5) С. Пападимитриу обошел молчанием 
замечание Лопарева о филологических «несообразностях» рукописи отчасти по той же 
причине (он не видел самой рукописи), отчасти потому, что в первой статье Лопарев 
не развил своей филологической аргументации (он сделал это позднее, о чем мы ска­
жем ниже). 

Вслед за статьей С. Пападимитриу появилась новая заметка Э. Курца, в которой 
автор признал критику выводов X. Лопарева убедительной и исчерпывающей б. 

Однако X. Лопарев не отказался от своей идеи. В 1905 г. он опубликовал новую 
статью 6, где продолжал настаивать на прежнем выводе. Он более подробно изложил 
филологическую аргументацию и добавил еще один довод: в трактате рекомендуется 
во время холодов укрываться теплыми одеждами. По мнению Лопарева, совет подоб­
ного рода не мог дать византиец: этот совет уместен в устах как раз уроженки 
Руси 7. 

X. Лопарев сызнова перебрал всех Зой-цариц византийской истории с IX по XII в. 
и пришел к выводу, что ни одна из них не подходит, кроме Зои-Евпраксии (Добродея) 8. 
Отметим, однако, что чрезвычайно просто при этом разделался X. Лопарев с вопросом 
о Зое-императрицѳ XI в., дочери Константина VIII, сбросив ее со счетов. X. Лопарев 
пишет: «Зоя Константиновна, супруга ими. Романа II 9, Михаила Пафлагона, Ми­
хаила Калафата 10 и, наконец, Константина Мономаха, имела бурную жизнь, интри­
говала против своих мужей, занималась чарами, с намерением отравить некоторых 
из них, и умерла в 1050 г. в возрасте 72 лет. Это были чары с преступной целью, да­
леко не входившие в область медицины» п . 

Лопарев, однако, не точен. Согласно сообщениям лично знавшего Зою Михаила 
Пселла и по данным Скилицы, Зоя была причастна к медицине. Скилица говорит 
о ходивших в то время слухах, что после того как Зоя вступила в тайную связь с Ми­
хаилом Пафлагонцем, ее муж, Роман III Аргир, «изведенный медленными ядами 
(φαρμάχοις), горел в пламени мучительных болей, тогда как царица искала случая, 
без подозрений разделавшись с императором, возвести Михаила на царский трон» 12. 
В отравлении Романа III , как затем и в его убийстве, Зое помогал дядя Михаила Иоанн 
Орфанотроф 13, которого впоследствии Зоя также пыталась отравить и . Слухи об от-
равительстве и «чародействе» возобновились и после смерти Михаила IV в декабре 

5 ΒΖ, XIV, 1905, S. 351. 
6 X. Лопарев. Русская княжна Евпраксия Мстиславна (XII в.) как вероятный 

автор медицинского сочинения — «Сборник в честь А. И. Соболевского». СПб. — М., 
1905, стр. 1—14. 

7 Там же, стр. 3. Довод, на наш взгляд, совершенно несостоятельный: пронизы­
вающие холодные ветры с моря в Константинополе (и не только зимой, но и в марте — 
апреле) бывают столь чувствительны, что совет «укрываться потеплее» (тем более — 
в домах, которые не отапливались) вполне уместен и в устах византийского медика. 
Роман I Лакапин специально распорядился утеплить портики и галереи в столице, 
чтобы там по ночам могли спасаться от холодов бездомные. 

8 Лопарев умалчивает при этом, что нам ничего не известно о том, получила ли 
Евпраксия в Византии имя Зои. 

9 Лопарев ошибается: нужно Романа III . 
10 Лопарев ошибается: Михаил V был не мужем, а приемным сыном Зои. 
11 X. Лопарев. Русская княжна. . ., стр. 3. 
12 Cedr., И, р . 505.1—5. 
13 Ibid., р. 504. 7 - 9 . 
14 Ibid., р . 519. 12—20. Правда, яд на этот раз изготовляла не Зоя, а некий Кон­

стантин My купе лис. 
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1041 р. 1б Сославший и постригший Зою ее приемный сын Михаил V писал в своем 
указе о посягательстве императрицы и на его жизнь 1в. 

Все это было, однако, побочным «увлечением» знакомой с медициной царицы. 
В основном, согласно рассказу Пселла, она занималась изготовлением благовоний 
для религиозных воскурений и косметикой. Даже достигнув 70 лет, Зоя не имела мор­
щин и поражала всех своей красотой. В ее покоях вечно варились разные травы и спе­
ции. Летом там стояла жара, которую могла выносить лишь она одна. Император Кон­
стантин Мономах (против которого, кстати говоря, Зоя никогда не интриговала) 
беззлобно шутил над этим пристрастием императрицы, но ни в чем не мешал ей 17. 

По-видимому, один из косметических рецептов императрицы Зои приобрел боль­
шую популярность и удостоился включения в медицинский трактат. 

После выхода второй статьи X. Лопарева ни в отечественной, ни в зарубежной 
литературе вопрос о Зое (Евпраксии?) больше не поднимался. Лишь спустя полстоле­
тия к нему вернулись снова. В 1951 г. появилась популярная статья В. А. Рыбакова, 
в которой без всяких оговорок были повторены выводы Лопарева 18. Скоро к этой 
теме обратился и Институт истории медицины им. Семашко. 

В сентябре 1954 г. в Риме и Солерно состоялся XIV Международный конгресс 
по истории медицины. Советская делегация, возглавляемая Б. Д. Петровым 19, вос­
пользовавшись пребыванием в Италии, получила микрофильм рукописи, содержащей 
интересующий нас медицинский трактат. В 1955 г. Институт имени Семашко, предо­
ставив нам фотокопии листов 226 об.— 268 рукописи, предложил перевести рукопись 
на русский язык для издания ее с медицинским комментарием. Работа была выпол­
нена нами летом 1955 г. Однако по разным причинам перевод не увидел света и остался 
в архивах издательства. Лишь недавно из небольшой заметки, помещенной в «Работ­
нице» 20, нам стало известно, что историки медицины в СССР не забыли о нашем ме­
дицинском трактате, хотя и продолжают опрометчиво связывать его с именем русской 
женщины XII в. Согласно этой заметке, Рижский музей истории медицины даже 
располагает портретом (судя по воспроизведению в «Работнице» — произведением 
едва ли более ранним, чем XVIII в.), на котором будто бы изображена Евпраксия-
Зоя 2Ч 

То же самое о лечебнике «Алимма» внучки Владимирам Мономаха Евпраксии по­
вторил в 1969 г. специалист по лекарственным травам А. И. Шретер 22. 

Случилось и еще одно событие, которое побудило нас, наконец, опубликовать 
не известный специалистам памятник: несколько лет назад Библиотека имени Лоренцо 
Медичи жестоко пострадала от наводнения. Погибло немало ценнейших рукописей, 
в том числе греческих. Другие сильно пострадали. Так или иначе рукописный фонд 
библиотеки в настоящее время приводится в порядок и трудно доступен для советских 
исследователей. 

Перейдем теперь к самой рукописи, о части которой мы можем судить по фотоко­
пиям, а о всей — по описанию, сделанному в XVIII в. (Лопарев, к сожалению, не дал 
описания рукописи). Согласно описанию А. М. Бандини23, рукопись Plut. VII, 
Cod. XIX представляет собой написанный в XIV в. на пергамене сборник, включающий 
268 листов, исписанных — за исключением последнего листа — с обеих сторон. Со­
держание кодекса чрезвычайно разнообразно. Открывается рукопись анонимным 
сочинением под заголовком «Вопросы и ответы на священные темы», причем в некото­
рых из них задеты и вопросы медицины. Далее следуют: сочинения монаха Студий­
ского монастыря Никиты, анонимное сочинение о душевных и телесных благах, диалог 
иеромонаха Иерофея против латинян, догматические сочинения св. Максима, св. Ев-
логия, епископа Александрийского, труд Никиты — хартофилака Никеи — о причи­
нах отделения церкви Рима от Константинопольской, Никиты Сида — о господнем 
воскресении 25 марта. Затем в рукопись включены письма Гиппократа к царю Птоле­
мею и анонимный перечень двенадцати доблестей в стихах. Все эти сочинения занимают 
лишь первые 70 листов рукописи. После них, между 70 и 73 листами, следуют аноним-

15 Ibid., р. 535.19-20. 
16 Ibid., р. 537. 1—2. Michel Psellos. Chronographie, éd. E. Renauld, II . Paris, 

1928, p . 100.10—14. 
17 Michel Psellos. Chronographie, t. I, Paris, 1926, p. 148; II, p. 49. 
18 В. A. Рыбаков. Первая русская женщина-медик. — «Фельдшер и акушерка», 

№ 1, 1951. 
19 В прочитанном на конгрессе во Флоренции докладе Б. Д. Петрова («Роль рус­

ских ученых в медицине». М., 1954, стр. 8—9) о «Зое-Евпраксии» говорится как об ав­
торе медицинского сочинения. 

20 Н. Григорьева. Киевская Добродея. — «Работница», 1967, № 7, стр. 22. 
21 Имя Добродеи-Евпраксии как первой известной русской женщины, посвятив­

шей себя медицине, изредка мелькает и на страницах солидных специальных трудов 
(см. М. П. Мулыпановский. История медицины. М., 1961, стр. 100). 

23 См. «Вокруг света», 1969, № 12, стр. 73. 
23 Catalogue codicum manuscriptorum Bibliothecae Mediceae Laurentianae, 

ed. A. M. Bandinius. Florentiae, 1764, p. 263—266. 
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вые догматические сочинения о страстях Христовых, о богородице-деве, толкования 
на псалмы Давида, сочинение монаха Стефана о святых таинствах, фрагменты труда 
Стильвы Кизичского, объяснения к речам господним, к письмам к коринфянам и рим­
лянам, профессио веры патриарха Григория. 

С л. 73 и далее до конца в кодексе подобраны сочинения специального харак­
тера — труды на медицинскую тему: первым из них является сочинение известного 
медика XI в. Симеона Сифа «О свойствах различных видов пищи» с предисловием, 
в котором автор обращается к императору Михаилу VII Дуке (1071—1078); далее 
идут некоторые главы его труда «Подборка и обозрение учений физиков и философов» 
и трактат Сифа о болезнях и их лечении, написанпый для Константина X (1059—1067). 
Затем следуют: трактат о терапии, составленный разными врачами по предложению 
императора Зинона (474—475), профилактические письма Диоклея к царю Антигону, 
сочинение Галена «О весах и мерах», небольшой анонимный труд о болезнях живота 
и кровотечении и, наконец, также анонимная заметка о способах определения благо­
приятного и неблагоприятного исхода болезни. Эти медицинские сочинения занимают 
лл. 73—226 об. 

Они охватывают период почти в тысячелетие — от Галена (II в. н. э.) до Симеона 
Сифа (XI в.). Бандини приводит оглавления (если они есть), первые слова каждого 
из упомянутых сочинений (с указанием листа) и последние слова, иногда сопровождая 
выписки переводом на латинский язык, иногда оставляя их без перевода. 

Сочинения медицинского содержания занимают почти 3/4 всего кодекса. Около 
пятой их части при этом приходится на ту долю сборника (лл. 226 об.—268), которая 
нас особенно интересует. Бандини рассматривал и эти листы не как одно сочинение, 
а как сборник, включавший 10 самостоятельных и принадлежавших разным авторам 
трудов. В конце каждого из этих отрывков Бандини неизменно оговаривает: auctore 
anonymo или sine auctore, nullum auctoris nomen и т. п. 

Бандини делил эту часть рукописи таким образом: 1) лл. 226 об.—227 об.: «Мази. . . 
Зои-царицы»; 2) лл. 227 об.—228: «О движении и покое»; 3) лл. 228—230: «Об умерен­
ности в пище, питье, сне и бодрствовании»; 4) лл. 230—231 об.: «Об управлении бере­
менной и зародышем в ней»; 5) лл. 231 об.—232: «О благообразии тела»; 6) лл. 232— 
239: «О силе пищи и различиях вкусов» (здесь Бандини оговаривает, что далее сле­
дует «другое», началом которого он считает отрывок «о катастате» (крахмале), а именно — 
часть о приготовлении сиропов из сахара и меда, о видах мяса, о молоке и масле, 
о рыбах, об ароматах, о болезнях полости рта и сердца); 7) лл. 239—239 об.: «Краткие 
выводы о моче»; 8) лл. 239 об.—242: «О приготовлении различных видов julabi»; 
9) лл. 242—267: «Сокровенное Галена»; 10) лл. 267—268: «Заменители Галена». 

Достаточно сопоставить указанное деление рукописи на разделы с заголовками 
самой рукописи, как невольно приходишь к выводу, что группировка разделов, сде­
ланная Бандини, выделявшим одни киноварные заголовки и пренебрегавшим другими, 
совершенно произвольна. Рукопись в данной ее части (лл. 226 об.—268) содержит 
не 10, а 36 киноварных заголовков, только некоторые из которых могут быть расценены 
как подзаголовки предыдущих. Причем только пять заголовков (как выделенных, 
так и не выделенных киноварью) содержат имена медиков. Все остальные разделы 
этой части рукописи анонимны, хотя в ней встречается до пяти замечаний от первого 
лица (см. стр. 270, 276, 285, 291). 

Так, на л. 227 Бандини пропустил заголовок «О благорастворении воздуха», 
соединив этот отдел с предшествующим «Мази», хотя он выглядит вполне самостоятель­
ным. Напротив, в особый раздел он выделил главы «О приготовлении различных ви­
дов julabi», но не сделал этого с разделами о приготовлении сиропов, о видах мяса, 
о молоке и масле, о рыбах, об ароматах, о болезнях полости рта и сердца, объединив 
все эти главы под одним заголовком: «О силе пищи и различиях вкусов». 

Не служил для Бандини руководством и формальный признак — простейший 
орнамент (вычерченные от руки вытянутые прямоугольники, между которыми постав­
лены значки, напоминающие конечную сигму), разделяющий некоторые главы. Этот 
орнамент повторяется только 4 раза, а не 8 или 10. 

Иначе подходит к делению рукописи на части X. Лопарев, совершенно пренебре­
гая делением, предложенным Бандини. Никак не аргументируя своих действий, о л 
обрывает нашу рукопись на л. 239, где, по его мнению, кончается сочинение Зон. 
X. Лопарев выделяет 29 глав на лл. 226 об.—239 и объединяет их в пять разделов, 
ориентируясь не только на киноварные заголовки, но и на содержание текста: 
1) лл. 226 об.—230: «Гигиена вообще»; 2) лл. 230—232: «Гигиена брака, беременной и 
новорожденного»; 3) лл. 232—237 об.: «Гигиена питания»; 4) лл. 237 об.—238: «Наруж­
ные болезни»; 5) лл. 238—239: «Внутренние болезни». 

Считая заголовок «Мази госпожи Зои-царицы» оглавлением всего сочинения, 
Лопарев аргументирует этот вывод лишь догадкой, что мази были наиболее популяр­
ным средством лечения (в том числе на Руси) в эпоху средневековья и потому могли 
служить как общее понятие средств лечения 24. 

Но произвольно у Лопарева не только определение конца сочинения на л. 239, 
а определение и его начала на л. 226 об. Раздел «Мази госпожи Зои-царицы» в ру~ 

X. Лопарев. Русская княжна. . ., стр. 4—5. 
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копией предстает не как название сколько-нибудь крупного раздела, а наименование 
лишь одного рецепта, занимающего всего пять с половиной строк. Ни внешний вид 
заголовка, ни содержание озаглавленного им текста не дают решительно никаких 
оснований приписывать ему большее значение, чем название одного рецепта. Далее 
в медицинском трактате приводятся рецепты Галена, Гиппократа, Логадия, Павла и 
других, но и в этих случаях у нас нет никаких оснований полагать, что весь последую­
щий текст принадлежит перу этих медиков. 

Прочитав ту часть рукописи, которая была в нашем распоряжении (в фотокопии), 
мы пришли к выводу, что перед нами сборник-лечебник, имевший практическое назна­
чение — служить пособием для лечащего врача, своеобразная медицинская энцикло­
педия, частью, по-видимому, компилятивная, частью оригинальная (пусть решат 
это специалисты). Составил ее практикующий врач (о своем большом опыте он говорит 
сам на стр. 285), который не удерживается от собственных замечаний, оговаривая 
свои методы лечения, дающие, на его взгляд, не меньший эффект (см. стр. 276, 291). 

Началом этого лечебника является отнюдь не заголовок «Мази госпожи Зои-
царицы», а текст на л. 225, следующий за сочинением Галена «О весах и мерах», — 
анонимный трактат о болезнях живота и кровотечениях, лишь последние строки ко­
торого засняты на том микрофильме, который привезен из Флоренции. Таким обра­
зом, по нашему убеждению, прилагаемый ниже перевод неполон — в нем не хватает 
текста трех страниц (лл. 225—226 об. Помимо упомянутого отрывка о болезнях жи­
вота, там содержатся отрывок о способах определения исхода болезни и отрывок 
о том, чтобы больной не пренебрегал баней). 

Не имея самого начала лечебника, мы даем его перевод с того места, которое 
так заинтересовало некогда Лопарева. 

Прочитанные нами листы рукописи выдают одного и того же автора: один стиль 
изложения, та же манера преподнесения материала, сходные ремарки на протяжении 
всех 42 листов рукописи. Мы убеждены в том, что если бы Лопарев дал себе труд 
прочесть рукопись до последних листов, как и то, что предшествует «Мазям», он, мо­
жет быть, не сделал бы вывода о принадлежности труда Евпраксии Мстиславне. 

О палеографических особенностях рукописи ни Бандини, ни Лопарев не сказали 
ничего. Бандини лишь заметил, что кодекс XIV в. «нашібан разными почерками и 
весьма труден для чтения, содержит 268 листов» 25.' Лопарев невольно согласился 
•с выводом Бандини о трудности чтения рукописи — в нескольких отрывках, переведен­
ных им, он оставил до 10 лакун, хотя текст в этих местах, правда, с трудом, но все-таки 
поддается прочтению. 

Мы можем судить о рукописи лишь на основании фотокопий. Те листы, которыми 
мы располагали, за исключением последних двух (лл. 267—268), написаны одним 
почерком. Тем же почерком паписаны и лл. 226—226 об. По-видимому, замечание 
Бандини о разных почерках относится к первой части рукописи, фотокопий которой 
ліы не имели. Мы согласны с выводом Бандини, поддержанным Лопаревым 26, что ру­
копись следует отнести, очевидно, к XIV в. 

Согласны мы и с тем, что рукопись очень трудна для чтения. В целом она сохра­
нилась хорошо, но содержит великое множество аббревиатур, зачастую — весьма 
специфических и соответствующих лишь данному, специальному тексту. Кроме того, 
письмо рукописи весьма безграмотно. Явления итацизма (беспорядочного взаимного 
употребления ι, υ, η, et, ot) встречаются на каждом шагу. Также часты замены ε 
на α ι и наоборот, замена ω на о и наоборот. Глаголы очень часто опускаются, особенно 
в рецептах. 

Чтение затрудняется еще и тем обстоятельством, что вся рукопись написана 
на пергамене, с которого предварительно был смыт другой греческий текст. От него 
остались темные полосы — строки. Наши попытки прочесть хотя бы часть смытого 
текста на фотокопии не увенчались успехом. Видны лишь отдельные, большей частью 
заглавные, буквы. Но смытый текст загрязняет поле листа и в местах, где буквы на­
шей рукописи выцвели, сильно затрудняет чтение. Кроме того, кое-где рукопись 
пострадала от сырости: смыты или расплылись небольшие участки — некоторые 
из пятен охватывают иногда половину листа. 

Рукопись обрывается на л. 268 словами «φοίνικος συριακός σα. . .», что соответ­
ствует и ее описанию у Бандини 27. Последние два листа (267 и 268) написаны другой 
рукой, значительно более мелким почерком, с большим, чем это встречалось ранее, 
количеством аббревиатур; при этом исписаны и верхние, и нижние поля листов, остав­
ленные на предшествующих листах пустыми. Создается впечатление, что писец, видя 
конец переписываемой им рукописи, поставил целью уместить оставшийся текст 
ла этих листах, что ему, по всей вероятности, почти удалось. 

Последний, 268 лист испорчен сыростью, верхние и нижние строки (по одной или 
по нескольку), как, впрочем, и на л. 267—267 об., не попали в объектив фотоаппарата, 
так как были написаны на полях. 

25 Catalogus. . ., р. 226. 
26 X. Лопарев. Брак Мстиславны. . ., стр. 438. 
27 Catalogus. . ., р. 266. 
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Переписывая рукопись, писец стремился скопировать ее наиболее точно, сохра­
няя даже то деление текста на строки, какое было в оригинале. Об этом свидетельствуют 
места рукописи, в которых писец вписывал пропущенные им строки оригинала 
(лл. 241 об. и 255 об.), стараясь и здесь добиться полного соответствия с переписывае­
мой рукописью и пренебрегая удобствами, которые ему предоставлялись бы при 
свободном переписывании пропущенного текста. 

Заголовки рукописи и прописные буквы слов, начинающих предложения, напи­
саны киноварью, которая местами сильно выцвела и едва поддается прочтению (на­
пример, лл. 227 об., 228, 262 об., 263—264 об. и др.) или же совсем не поддается про­
чтению (см. лл. 261 об., 263 об. и др.). 

Писец плохо представлял себе соотношение разных частей рукописи по степени 
важности каждой из них. Заголовки некоторых незначительных и подчиненных отрыв­
ков вписаны им тщательно, крупно и четко (см. лл. 231 об., 239 об. и др.) и, напротив, 
заголовки более крупных и важных разделов вписаны мелко, небрежно, сокра­
щенно. 

X. Лопарев впервые перевел на русский язык несколько отрывков этой рукописи. 
В статье «Брак Мстиславны» он сообщил лишь 2-3 фразы и несколько терминов, 
в статье «Русская княжна Евпраксия Мстиславна. . .» он привел перевод заголовков 
29 глав, пересказав содержание некоторых из них, и полностью — лишь перевод 
главы 11 («О том, как надо вести себя беременной, и о плоде в ней» — стр. 10—12) — 
листы 230—231 об. В целом чтение и перевод X. Лопарева довольно точны. В 11 местах^ 
впрочем, он отказывается давать перевод отдельных слов и выражений, не будучи, 
вероятно, уверен в верности их прочтения, и в ряде мест, которые мы оговариваем 
в подстрочных примечаниях к своему переводу, X. Лопарев дает ошибочный переводг 
неверно прочитав несколько слов. 

Эти недостатки перевода X. Лопарева, опытного палеографа и издателя, объяс­
няются, скорее всего, спешкой и тем, что он не считал лл. 239—268 имеющими отно­
шение к рукописи «Мази госпожи Зои-царицы», а именно палеографические особенности 
текста этой части рукописи помогают прочесть и первые листы рукописи. 

Как мы упоминали выше, в последней статье, оставляя на втором плане до­
казательства чисто исторического характера, Лопарев сделал упор на аргументах 
лингвистических, указав на такие особенности рукописи, которые будто бы свиде­
тельствуют не только о недостаточном знании литературного греческого явыка 
автором трактата, но и о его негреческом происхождении. Примеры ошибок такого 
характера были приведены X. Лопаревым в статье «Русская княжна Евпраксия». 
Указывая на двойственность согласовки: τά-έστί и τά-είσί, Χ. Лопарев пишет, что 
первая, т. е. верная, согласовка встречается на лл. 226 об.—239 только один 
раз, тогда как неверная (вторая) — пять раз. На самом же деле согласовок пер­
вого рода мы насчитали 8, а второго рода — 24. Не приводя этих и других при­
меров, сообщенных Лопаревым, мы лишь перечислим виды подмеченных им оши­
бок: употребление et с конъюнктивом (подавляющее большинство случаев употреб­
ления); сочетание πρίν с конъюнктивом, a εως (μέχρις, αχ ρις) ου и с индикативом, 
и с конъюнктивом; уже упоминаемая нами двойственность согласовки — с явным 
предпочтением неправильной (вместо τά-έστί— τά-είσί, вместо οί-είσί— ol-έστί и вместо 
ό-εστί — ό-εισί); употребление двух винительных, вместо родительного с винительным; 
nominativus absolutus, неправильное чередование в сочетании фраз родительного 
с дательным, конъюнктива с индикативом, неожиданное (?) появление повели­
тельных форм в 3-м лице, неправильный asyndeton, изменения окончаний одних 
И тех же СЛОВ В р а з н ы х местах (σάνδαλις— σανδάλη; νάρδη— νάρδον; σβέννυσι— σβεν-
νύει; ζινζίβαρις — ζινζίβερις и др.), троякое написание accusât, reiat . : φύσει — φυσιν— 
κατά τήν φυσιν; вместо εμετός — εμεστος. Однако особенности такого характера при­
сущи не только тем местам (лл. 227—239), которые Лопарев приписывал Зое, но 
и всем остальным листам до конца рукописи (лл. 239—268). 

К сожалению, мы лишены возможности проверить, в какой мере подобного 
рода ошибки характерны для предшествующих «Мазям» листов сборника и харак­
терны ли они для них вообще. 

В том отрывке на л. 226 об., который заснят вместе с началом «Мазей», нам 
удалось обнаружить лишь один случай употребления ει с конъюнктивом (εί φαγή) 
и необычную повелительную форму от ευρίσκομαι— εδρις. Употребляется там и 
повелительная форма в 3-м лице — βαλέτω. Но этот отрывок слишком мал, чтобы 
можно было с уверенностью говорить о «странном» греческом только «Мазей» 
Зои, а не всего сборника в целом. 

Решение этого сложного вопроса может быть значительно продвинуто вперед 
только в результате тщательного и весьма квалифицированного анализа рукописи 
со стороны ее лексики, стилистических, морфологических и фонетических особен­
ностей. Настоящая заметка ни в коей мере не претендует на право называться 
подобного рода исследованием. 

Из не отмеченных Лопаревым ошибок рукописи укажем еше некоторые: л. 228, 
10 св. — έκ τον χυλόν, исправленное из έκ τών χυλόν (вместо верного έκ τών χυλών); 
л . 232, 13 сн. — νόσσον вместо νόσον; 231 об. , 1 CB. —μετά του σάχαρ, а 232 об. , 2 СВ. — 
μετά του σάχαρος; 231 об. — πλύνον ύδατα θερμώ, а на л . 232, 16 СВ. λοΰσον ύδατι χλιαρώ; 
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233 об., 6 св. — εκ τε σάχαρ και μέλιτος; 8 сн. — κινεί τήν γαοτέραν, а на vi. 233, 
2 сн. — κινεί την γαστέρα. 

На следующих листах (239—268), которые Лопарев не читал, ошибки, отме­
ченные им, встречаются так же часто. Кроме того, можно отметить еще такие 
неправильности: отмеченное Лопаревым чередование ζινζιβάρεως— ζινζφέρεως встре­
чается и далее (л. 240, 10 сн. — 240, 1 сн.), л. 241, 7 сн. врЫоѵ (вместо έρίνεον), 
л. 242, 9 сн. οτ.οπάναχος— л. 243, 9 сн. όποπάνακον, а на л. 246, 1 сн. όπαιζάνακος, 
а на л. 248, 9 сн. — άποπάνακος; л. 247 об., 11 сн.'--κρόμυα вместо χ'ρόμμυα; л. 250, 
8 сн., κράμπος вместо κράμβης; л. 250 об., 1 сн. — καφοράν вместо καφουράν; л. 253, 
9 сн. ϊλλορικης вместо ιλλυρικής; 255 об., 3 св. — γλωτοί вместо -γλουτοί; 256 об., 3 сн. 
и 262, 2 сн.—σύελου вместо аіаіоь; л. 257, 1 сн. αιγδίονος вместо αιγιδίονος; л. 248 об., 
1 сн. πορώματα вместо πορεύματα; л. 258 об., 16 сн. σήνχον вместо σύγχον; 259, 8 св.' 
λιθαργάρου вместо λιθάργυρου; 264, 4 св. προς λύκομα вместо προς λεύκομα'; л. 266, 5 СВ. 
ίταίας вместо ιτεία; л. 267, 5 сн. υποκυσίδος вместо ύποκιστίδος; л. 263 об., 13 СН. σον 
σουδίνω вместо σουτίνω (σουσίνω); л. 260, 4 сн. σαρξιφαγον вместо аархофа^оч. При­
меры такого рода можно было бы умножить. 

Кроме того, следует указать на преимущественное употребление ττ вместо σσ, 
на пренебрежение двойными согласными: μμ, ѵѵ, κκ, ττ, а иногда, напротив, не­
верное употребление сдвоенных согласных (νόσσον, πτισσάνη, κορίαννον, άλικα κάββου), 
схіешение φ с π, γγ с νζ, γ с χ, μπ с β, τ с δ, τ с σ; выпадение ν перед ζ и θ, σ перед τ.' 

Следует отметить и такие фонетические особенности, как чередования: 
а — ε ζινζιβάρεως — ζινζιβέρεως, αίαλον — σίελον 
ι — ε έρίνιον—έρίνεον 
ο — α οποπάναχος — οπαπάΊαχος — άποτζάναχος 
ο — ι άποφρισμένον — άπϊφρισμένον 
ο — ου καφοραν — καφουράν 
ο — υ ίλλορινης— Ιλλυρικής 
η — ο σήγχος — σόγχος 
α — υ λιθαργάρου — λιθάργυρου 
υ — ευ λύκομα —· λεύκωμα 
α ι — ει ΐτα ία — ίτε ία 

Ошибки в употреблении гласных приходятся при этом как на случаи, когда на 
гласные падает ударение, так и на случаи, когда оно на них не падает (из приведен­
ных выше примеров в 5 случаях из 10 ударение падает на неверно написанную гласную). 

Ударения в большинстве случаев поставлены верно, но нередко они опущены, 
полный же произвол царит в постановке знаков придыхания, густое и легкое нередко 
не различаются в рукописи, бывают случаи постановки придыханий и внутри слож­
ных слов. 

Разнообразно и написание окончаний некоторых слов как в именительном, 
так и в косвенных падежах: obaza θερμω и ΰδατι χλιαρώ, κινεΐ τήν γαστέραν и κινεϊ 
την γαστέρα, κράμπος и κράμβης, κορρίανη и κορίαννον. 

Наконец, встречаются пропуски букв, слогов, лишние буквы, перестановка 
соседних букв. Суспенсия (усечение окончаний или их условное, сокращенное напи­
сание) весьма характерна для рукописи. Союзы, частицы, меры веса, жидкости и 
сыпучих тел, наиболее часто повторяющиеся названия лекарств, растений, артикли, 
цифры, данные прописью, указательные местоимения, предлоги и т. п. в большинстве 
своем написаны с помощью обычных для минускула конца XIII—XIV в. аббревиатур. 
Смелое употребление аббревиатур, их в целом выдержанная с начала до конца руко­
писи система, свободное сокращение медицинских и фармакологических терминов — 
все это находится в очевидном противоречии с безграмотностью письма. Автор или 
составитель трактата выступает как весьма сведущий в своей области человек, при­
выкший излагать мысли на бумаге, писец же малограмотен. 

Тем не менее, едва ли возможно предположение, что отмеченные выше ошибки 
сделаны писцом именно этой рукописи. Почерк выдает опытного, квалифицирован­
ного мастера своего дела, набившего руку в переписывании огромных рукописей, 
поэтому предполагать в нем иностранца, сделавшего профессией переписку книг 
на чужом для себя языке, было бы более чем опрометчиво. Но мы полагаем, не менее 
опрометчиво сделанное Лопаревым заключение, что ошибки идут от оригинала, при­
надлежавшего перу автора, негрека по происхождению. 

Наш медицинский трактат, по-видимому, пользовался популярностью среди 
медиков, уровень «словесной» образованности которых был самым различным. В руки 
нашего писца, по всей вероятности, попал список, подвергшийся до того неоднократ­
ным переписываниям и искажениям. Значительную часть отмеченных выше ошибок 
следует приписать обычным опискам в протографе писца данной рукописи. Сознавая 
ответственность своей работы, наш писец, как бы он ни был опытен, не рискнул бы 
вносить в медицинский текст поправки от себя: большинство буквенных ошибок, 
указанных выше, содержится в рецептах, в названиях специй и ароматов, многие 
из которых могли быть не известны писцу. 

Что же касается отмеченных Лопаревым синтаксических особенностей стиля 
трактата, то они, кажется, не выходят за пределы византийского полукойнэ и отнюдь 
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не могут быть приписаны лишь иностранцу, писавшему на греческом. Например, 
двойственность согласовки и употребление εί с конъюнктивом и прочие «ошибки» 
в такой же мере свойственны рукописи «Советов и рассказов» Кекавмена — 
автора XI в., в какой они обычны и для данного манускрипта. 

Мы полагаем, что и этот последний аргумент Лопарева (лингвистические особен­
ности рукописи) не является убедительным доказательством ее принадлежности перу 
негрека. 

Лечебник, сохраненный рукописью Cod. Plut. VII, 19, представляет собой, по 
нашему мнению, памятник византийской культуры и с такой его аттрибуцией заслу­
живает не меньшего внимания, чем любой другой неопубликованный памятник средне­
вековой культуры. 

Не нам судить об отраженном в публикуемом здесь трактате уровне развития 
медицины в Византии, но мы не можем удержаться от замечания, что этот памятник, 
видимо, подтверждает ту истину, которая в течение последней четверти века все чаще 
высказывается в научной литературе, а именно: вплоть до недавнего времени мы, 
по всей вероятности, излишне примитивизировали жизнь древнего и средневекового 
общества, принижали, кажется, порой и уровень знаний, достигнутый человеком 
в те эпохи. Укажем для иллюстрации этой мысли хотя бы на то место трактата, где 
говорится о своеобразном общем и местном «наркозе», применявшемся в византийской 
медицине при оперировании больных (см. стр. 283). 

Внимание историка останавливают данные трактата о происхождении некоторых 
видов лекарственных растений, которые, видимо, можно было приобрести по крайней 
мере на константинопольском рынке (не забудем, что лечебник составлен практикую­
щим врачом). В трактате упомянуты: Галлия, Италия, Иллирик, Армения, Сирия, 
Аравия, Финикия, Ливан, Эфиопия, Египет и Индия 28. Немало ценного содержит 
этот памятник и для уяснения некоторых деталей византийского быта. Любопытны 
сообщения о бытовой гигиене, о некоторых видах суеверий, распространенных, как 
видно, и среди образованных людей. Впрочем, примеров явных суеверий рукопись 
содержит сравнительно немного. 

К сожалению, мы не обнаружили в трактате никаких достаточно надежных опор 
для датировки его написания или составления. Этот вопрос в полной мере может быть 
поставлен, по-видимому, лишь после детального анализа текста специалистами по 
истории медицины, в частности после сопоставления трактата с трудами византийских 
медиков: Аэция, Симеона Сифа и др. Мы оставляем этот вопрос открытым, ограничив­
шись лишь двумя примерными ориентирами: за terminus post quem составления трак­
тата мы принимаем упоминание об императрице Зое, т. е. середину XI в. (Зоя умерла 
в 1050 г.); в качестве terminus ante quem мы признаем вторую половину XIV в., по­
скольку все те, кто обращался до сих пор к этому памятнику, относили его — на основе 
данных палеографии — к XIV столетию. 

Несколько слов о некоторых принципах публикации. В подавляющем большинстве 
случаев мы не оговариваем бесчисленных ошибок писца (приводя лишь отдельные 
из них в качестве примеров), как и всех дефектов рукописи (кляксы, помарки, выцвет­
шие участки, подтеки и т. п.). По недостатку места не всегда говорим мы и о затрудне­
ниях при переводе некоторых мест (они отмечены нами в тексте трактата знаком «?»). 
В случаях, когда мы не были уверены в подыскании верного русского эквивалента 
для многозначных греческих терминов (особенно ботанических), мы приводим их 
в подстрочнике. 

Будучи весьма далеки от специальных занятий в области истории медицины, 
фармакологии и ботаники, мы полностью отдаем себе отчет в том, что могли допустить 
(и, несомненно, допустили) какие-либо ошибки при переводе. Заканчивая этот отнюдь 
не легкий труд, мы сочли бы достаточной наградой для себя, если бы он побудил спе­
циалистов обратиться, наконец, к изучению этого памятника византийской культуры. 

ВИЗАНТИЙСКИЙ МЕДИЦИНСКИЙ ТРАКТАТ Х І - Х І Ѵ ВВ. 

л. 226 Мазь госпожи Зои-царицы х . Берется следующее: финики. . .2 давленые, слива 
об. сочная, мягкий изюм, мягкий инжир3 , луковицы лилии, которые, сварив с медом, 

л. 227 искроши, а затем, соединив со всем, упомянутым ранее, и все это одинаково//измель-
чив, добавь мирро и после этого пользуйся таким образом приготовленной мазью. 

О благорастворении 4 воздуха. Воздух течет с четырех сторон: с востока, с запада, 
с юга и с севера. С восточной стороны является тепло и сухость, с запада же — холод 

28 О доставке «ароматов» в середине XI в. в Константинополь из Египта и 
Индии пишет Пселл (II, р. 49.8—9). 

1 Полужирным шрифтом выделены слова, написанные киноварью. Курсив наш. 
2 Место, равное примерно половине строки, совершенно выцвело. 
3 ϊσχας,-άδος—вообще «сушеные фрукты», часто — «сушеные смоквы», а также — 

Euphorbia Apios — вид молочая. 
4 ευχράσις. 

256 



и сухость, с юга — тепло и влажность, а с северной стороны — холод и влажность. 
Когда воздух чист, свободен от пыли или зловония и охлажден в начале и в конце 
дня, то душа в нем возрождается, получая силу и облегчение. 

Время весны является теплым и влажным, лето же — теплое и сухое, осень — 
холодная и сухая, а зима — холодная и влажная. Весной следует двигаться и тру­
диться умеренно и стол иметь умеренный; остерегаться же следует солнечного тепла, 
так же как и летом. В это время года нужно больше двигаться и очищать тело от на­
копляющихся излишков с помощью кровопускания и прочих средств. 

Лето же в силу своей природы является теплым и сухим; оно неблагоприятно 
для тела, имеющего горячий темперамент, так как делает жидкими и возбуждает 
излишки, заставляет их гнить. Оно рассеивает и природное тепло и вредит также 
отправлениям. Нужно остерегаться теплоты солнца и не возбуждать и не утомлять 
тело, а нюхать благовония, имеющие холодную температуру, жить в самых прохлад­
ных местах, а из съедобного и напитков употреблять все, обладающее небольшой тепло­
той; мыться следует холодной водой после отправления пищи, содержащейся в желудке. 
Очистительные средства, кроме тех, которые очищают желудок, даются в это время 
года в изобилии. Извергать же // [излишки пищи] 5 следует сверху и только с по­
мощью подходящих средств. 

Осень является холодной и сухой по природе; она неблагоприятна для тела, 
возбуждает излишки, противные природе, и вызывает болезни, не полезна она вообще 
для тела человека, впрочем не очень вредит старикам. Не следует менять место и 
утомляться в это время года; нужно остерегаться перемен воздуха и худосочной пищи, 
меняющей температуру [тела]. В это время подобает [больше] двигать тело и очищать 
от отправлений и быть умеренным в приеме пищи. Остерегаться же следует печали 
и огорчения и разрешать себе все, что располагает душу. . . 6 к удовольствию 7. 

Зима по природе своей является влажной и холодной; она накапливает излишки 
и сгущает их. Случается, однако, что тело выздоравливает в это время года и укре­
пляется, и отправления усиливаются, и аппетит к еде хорош. Нельзя допускать, 
чтобы [в это время года] тело волновалось посредством очищающих средств, кроме 
случаев крайней необходимости; остерегаться же следует холодного воздуха, жить 
в домах самых теплых и укрываться согревающими одеждами. Нюхать же нужно 
теплые благовония, как, например, мускус, амбру, Aquilana malaccensis 8, гвоздику, 
стиракс 9, ладан и все подобное этому. Есть же следует самое теплое: из плодов, напри­
мер, орехи, фундук, сосновые шишки 10; употреблять неразбавленное вино и мед, 
а из мясного — то, что имеет теплую температуру и молодо. 

О движении и покое. Умеренное движение полезно телу: оно уничтожает излишки, 
возбуждает аппетит, усиливает отправления. Более всего движение бывает необхо­
димо в начале // дня, прежде чем человек почувствует голод и жажду. Когда же на­
станет день и естество будет нуждаться в пище, нужно передвигаться или утомляться, 
а также есть, пить и отдыхать умеренно вплоть до того времени, пока пища не отправ­
лена и живот не облегчен. И если это происходит, то укрепляется душа и усиливаются 
члены, причем изгоняются и излишки; если же этого не случается, душа не укрепляется, 
члены остаются бессильными и излишки накапливаются в теле. 

Нужно остерегаться утомительного движения в состоянии голода и жажды точно 
так же, как и в состоянии сытости. Остерегаться следует и холодного воздуха и мороза. 
Вынужденный ходить по морозу пусть намажет лицо и руки и само тело измельчен­
ным орехом, перцем и салом, либо маслом из лилий или нарцисса п , либо чем-либо 
подобным. Если придется опять-таки ходить летом по жаре, под солнечным зноем, 
пусть сделает мазь из сока трагаканфа 12, растворенного в выжимке из тыквы, доба­
вит в это ячменной муки и розового масла, намажет лицо, руки и все тело. И пусть 
ест прохладительные фрукты. 

Об умеренности в еде и питье, в сне и бодрствовании. Съеденная пища перева­
ривается в трех местах тела. А именно: первое отправление происходит в желудке, 

£ В квадратные скобки заключены слова, отсутствующие в рукописи. 
6 Не поддается прочтению одно слово. 
7 Против этой строки на полях поставлен крестик киноварью. 
8 ξυλαλόη = άγάλοχον. 
9 στύραξ — Styrax officinalis — растение, дающее ароматическую смолу. 

10 στρόβιλοι. Специальное пояснение этого термина есть у Симеона Сифа (Simeo 
Sethus. Syntagma de alimentorum facultatibus, ed. В. Langkavel. Lipsiae, 1868, 
p. 51). 

11 Согласно Жансельму (E. Jeanselme. Sur un aide-mémoire de thérapeutique byzan­
tin contenu dans un manuscrit de la Bibliothèque Nationale de Paris (Supplement 
Grec 764). Traduction, notes et commentaires. — «Mélanges Charles Diehl», I. Paris, 
1930, p . 149), ζαμβάχιν (ζάμβαχα) — бузина. 

12 τραγάχανθα — Astragalus Parnassi et creticus — камедь астрагала; Astragalus 
Piletocladus или Astragalus tragacantha [Абу-али Ибн-Сина (Авиценна). Канон вра­
чебной науки, кн. I I . Ташкент, 1956 (далее: Канон, II), стр. 756]; «козий» аканф, 
астрагал критский [Феофраст. Исследования о растениях. Перевод с древнегреческого 
и примечания М. Е. Сергиенко. М.—Л., 1954, стр. 546 (далее: Феофр.% 
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второе — в печени, а третье происходит и оканчивается во всех членах, сколько их 
я. 2S2 есть в теле. Не нужно принимать пищу // вплоть до того времени, пока не исполнится 

об. первое и пока это отправление не завершится, не облегчится от него желудок и не 
появится, наконец, аппетит. Тогда нужно принимать пищу. 

Сначала следует принимать все самое легкое из пищи, всякие увлажняющие 
фрукты, затем есть добрую свежую рыбу и легкое и молодое мясо, а после всего этого 
следует принимать тучную по природе и жесткую пищу, как, например, говядину и 
мясо, жареное на огне: утиное, гусиное, журавлиное, павлинье и всякое, подобное 
этому. 

Вино же следует пить в середине еды, а лучше всего выпить вино после еды. 
Впрочем хорошо попивать вино во время еды — столько, сколько необходимо для 
увлажнения пищи в желудке и для прекращения жажды, чтобы не случилось горения 
и засыхания пищи в желудке. После окончания приема пищи пусть выпьет вина, 
сколько необходимо. 

После еды нужно передвигать и утомлять [тело] умеренно, чтобы пища спусти­
лась в нижнюю часть живота, где происходит отправление пищи, и после этого нахо­
диться в покое, пока пища не получит отправления. Если же время летнее и стоит 
жара, то пусть поспит умеренно. . . 1 3 тела, так как в это самое время сон помогает 

л. 229 в отправлении пищи и укрепляет // члены тела и душу. Когда же пробудится, пусть 
выпьет ароматное вино, смешанное с водой; если же есть у него обыкновение ужинать, 
пусть поужинает. 

После опорожнения желудка от еды пусть пища будет менее обильной и более 
легкой; лучше всего, если и после того, как поужинает, присядет и отдохнет, а затем 
пусть дает телу работу в умеренном и легком движении. И когда будет ложиться спать, 
то, если молод и имеет горячий темперамент, пусть примет айву и кушанье, приготов­
ленное из яблок с сандалом, розами, гвоздикой, корицей и нардом; если же имеет 
холодный темперамент, пусть примет [кушанье], приготовленное с тмином14, и так 
заснет. 

Если же он потеряет аппетит к пище, пусть принимает натощак по утрам розовый 
мед, смешанный с Aquilana malaccensis, гвоздикой и нардом, И после закуски пусть 
отведает. . .1 5 . Принимать это нужно тогда, когда потеря аппетита происходит от 
флегмы или от излишков черного сока в желудке. 

Если же кого-либо станет тошнить в свойственных [для него] случаях рвоты и 
он окажется неспособным сделать этого из-за крепости желудка, то совершенно не 
нужно как бы то ни было принуждать его к рвоте, так как это очень вредит деятель­
ным силам природы и вызывает головную боль и бессилие желудка. Опорожнение 

л. 229 снизу, происходящее само собою и естественное, // является предпочтительным и по-об* лезным, поскольку не влечет ни бессилия, ни истощения тела, ни потери аппетита 
к пище. Если же случается упомянутое ранее страдание от частого опорожнения 
[желудка], нужно устранять его и прекращать посредством лечения. 

Что же касается пота, то и он является полезным и сообщает выносливость 1в, 
когда бывает умеренным. Если же пот прекращается ввиду тучных излишков и от 
перемены привычного образа жизни, нужно возбуждать его умеренным утомлением 
и движением тела посредством купания в бане и посредством вареных лекарственных 
трав, например майорана 17, кошачьей мяты и ромашки. Когда все это сварено в воде, 
пусть он натрет все тело с помощью грубого полотна и после этого моется; возбуждает 
это обильный пот. 

Выделение мочи очищает кровь в венах и артериях от излишков. Нужно, следо­
вательно, вызывать также и ее, если она исчезает, с помощью мочегонных средств, 
как, например, сока мочегонных семян, «варварского ревеня» и всего, подобного этому. 

Что касается бани, то она весьма оберегает здоровье и укрепляет тело. Мыться 
нужно натощак, прежде чем явится голод и аппетит. Опасным является промедление 
в бане. Однако тот, кто является влажным по темпераменту и имеет тучные и липкие 
излишки, пусть сидит в бане до тех пор, пока не выступит пот. Не следует его смы-

л. 230 вать, // пока не наступит облегчение тела. Пусть натрет [затем] все тело мукой из Лу­
нина, смешанной с корнем куркумы18, сухой кожурой цитруса, измельченными 
листьями розмарина и всем, подобным этому. 

Тот же, кто горяч и сух по темпераменту, пусть моется пресной водой и пусть 
натрет все тело дынями, выжимками тыквы и бобовой мукой, в которую примешаны 
сухие измельченные розы и мирты или что-нибудь, подобное этому. Нехорошо пить 
холодную воду в бане. Ведь она охлаждает все тело; многократное питье холодной 

13 Одно слово из 5—-6 букв осталось непрочитанным. 
ι* По Феофрасту, χύμινον— Сішіпит сушіпит L.— кмин посевной. 
15 έχ του σχολιτιχου? 
16 ευφορία — также: плодородие. 
17 σάμψυχον « σάμψουχον — негреч. название майорана (άμάραχος) — Origannm 

maior ana. 
18 %6περος ^= χόπερον = χόπηρις = χόπειρος = χύπειρον = χυπειρις — также: cyperus 

longus и cyperus rotundus (сыть длинная и сыть круглая — Феофр., стр. 578.) 

258 



воды в бане вызывает водянку и иные страдания. Потребление холодной воды пусть 
будет вне бани. 

Умеренное сношение очень облегчает тело и укрепляет природу. Когда же кто 
излишествует более, чем требует природа, оно расслабляет все тело и порождает вели­
чайшие и тяжкие болезни, причиняет вред и зрению; если же воздерживается от сно­
шения нуждающийся в нем, у него возникает тяжесть внутри членов. Вред от этого 
велик. 

О присмотре за беременной женщиной и ее плодом 1 9 . Когда зачнет женщина 
во чреве ее, случится у нее потеря аппетита к пище и она пожелает грубой 20 пищи, 
как, например, солений и подобного этому, нужно, чтобы она сама оберегалась утомле­
ния и избегала подъемов на возвышенные места и спусков. Пусть она принимает [ку­
шанье], приготовленное из я б л о к / / с сахаром, сандалом, розами, гвоздикой и ста- л. 230 
хисом 21. | об; 

Ест же она пусть легкие 22 виды мяса, например мясо козлят, молодых кур, моло­
дую баранину, рыбу свежую и тучную 23, а из плодов — айву, яблоки м , груши, 
гранаты. 

Мыться ей следует в ваннах с умеренной температурой. . . » ; спит же она пусть 
сном долгим 26 в постели. . . 27 мягкой, пьет же пусть после еды ароматное вино, сме­
шанное с водой, и пусть мажет бедра и колени розовым маслом с мастикой 2 8 и нардом 
и воздерживается от чеснока и лука (и от репчатого лука, и от лука-порея 2 9 , от сель­
дерея 30, от соленой рыбы, от старого сыра 3 1 и от чечевицы. И пусть бережется печа­
лей и беспокойства. Пусть нюхает благовония. 

Когда же придет время родов, пусть она намажет живот и низ живота маслом из 
лилии и нарциссов 32, смешанным с ладаном и стираксом. Если же роженица молода 
и имеет горячий темперамент, то пусть намажется маслом из левкоев м и белым вос­
ком и пусть моется в банях с умеренной температурой. 

Ест же она пусть пищу нежную и скоромную 34 и яйца свежие, а воздерживается 
от жареного мяса 35. Пусть движет тело умеренно в начале дня, прежде чем отведала 
пищи, с тем, чтобы плод опустился в низ живота в. . . более. . . часть 36. 

/ / Когда же придет время родов, пусть она намажет низ живота и живот маслом л. 231 
из ромашек и пьет бульон из цыплят. ^ 

О присмотре за ребенком и кормящей грудью 3 7 . Нужно, чтобы повитуха была опыт­
ной, имеющей знание членов тела и легкость руки в составлении и выпрямлении всех 
членов тела, особенно в выпрямлении головы и лба 3 8 и в выпрямлении носа, а также 
имеющей опыт в пеленании. 

Если же у младенца явится бессоница и сильная крикливость, пусть ему дают 
через 40 дней после его рождения порошок, приготовленный из скорлупок фисташек 

!9 Этот отрывок (окончание л . 230 до начала л . 231 об.) был переведен 
X . Лопаревым («Русская княжна. . ., стр. 10—12). Заголовок отрывка: Περί κυ­
βερνήσεως εγκύου και του εν αύτη εμβρύου — Лопарев перевел — «О ТОМ, как надо 
вести себя беременной, и о плоде в ней». Перевод Бандини (op. c i t . , p. 265): 
«De moderamine gravidae e t embryonis» («Об управлении беременной и эмбрионом»). 

20 έσχρων вм. αισχρών. Лопарев переводит: «постыдной». 
2і στάχυς — ароматическое дерево, растущее в Азии, индийский нард. 
22 ελαφρότερα των κρεών. Лопарев перевел: «очень крепкое мясо», 
23 Слово εύσάρκους в переводе Лопарева не передано. 
24 μίλα вм. μήλα. Начиная с этого слова до слова ροδιά ( = н о в о г р е ч . ρώδι— 

«гранаты») текст остался не прочитанным Лопаревым; последнее слово он пере­
вел как «розовое». 

25 Текст испорчен: смыто слово из 4-5 букв. 
26 Лопарев переводит: «пусть спит небольшим сном», прочитав, очевидно, не 

μακρούς, a μι4ρούς. 
27 Лакуна — смыто слово на 4-5 букв. 
28 μ,αατίχα — Pistacia Lent i scus— мастиковое дерево. 
29 χα! κρόμυων, και καυλών, και πράσσον. Перевод Лопарева: «от лука, стеблей, 

особого сорта лука». Πράσον — Laminaria saccharina — ламинария сахаристая, 
а также: Posidonia oceania — посидония океанская (Феофр., стр. 567). 

30 σέληνον (вм. σέλινον) — Лопарев оставляет без перевода. Согласно Феофрасту 
(стр. 572), Apium graveolens — сельдерей обыкновенный, петрушка. Жансельм 
предполагает — «пион» (Jeans., p. 151). 

зі τυρού. У Лопарева не прочитано. 
32 ζάμβακος. У Лопарева: замбика / ? / . См. прим. 11 ? к стр. 257. 
33 βιολάτον — от βιόλα — также: фиалка- iov. 
34 άρτυμία (εδέσματα) — скоромная (пища). Лопарев переводит: «приготовленные». 
35 οπτών κρεών. У Лопарева: «вареного мяса», 
зв Текст в конце этой фразы сильно испорчен, смыт. 
37 Περί κυβερνήσεως θηλάζοντα καί της θηλάζουσης! Перевод Лопарева: «О том, как 

вести себя кормилице». 
38 μετώπου. Лопарев переводит: «затылка». 
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и сухарей (доза пусть будет с драхму 39 размером) в смеси с женским молоком. Н у ж н о , 
чтобы кормящая грудью была молодой, упитанной 40, имеющей среднее тело, не туч­
ное и не тощее, ни недуга, ни болезни какой-нибудь не имеющей в своем теле, но даю­
щей очень белое, ароматное молоко. 

Пусть она воздерживается от всякой пищи, вызывающей газы, как , например, 
бобовые овощи, и от охлаждающих овощей. Пусть будет ее пищей баранье мясо, одно­
летнее и от оскопленного [барана] и куриное, мясо козлят , а из овощей пусть ест укроп, 
индикий 41, спаржу 42 и «воловий язык» **; из фруктов же пусть ест гранаты, айву, 
яблоки и и виноград. Пусть моется через три дня . 

После того как ребенку исполнится два года, нужно двигать его умеренно; когда ж е 
у него начнется рост зубов, пусть ему намажут места вырастания зубов маслом из 

п . 231 левкоев 45 и воском // белым или пусть натрут животным маслом, чистым и свежим, 
об. смешанным с сахаром. 

Нужно также беречь его грудь и шею от катарров, нисходящих из головы. Если ж е 
случится с ним это самое страдание, пусть ему лечат нёбо чистым медом с имбирем 
или с Boswellia Carterii 46, или с мускусом 47. И пусть он нюхает стиракс или костос 48, 
или что-нибудь подобное. 

О благообразии тела . Если выпадают волосы головы, нужно мазать ее такой 
мазью: [возьми] по одной литре 49 свежих миртов и свежих листьев ситника 50; все 
это, растерев, вари в пяти литрах воды на слабом огне, пока не испарится половина, 
и, отжав листья, выбрось их; в воду же добавь одну литру розового масла и снова 
кипяти на медленном огне, пока не испарится вода и не останется масло. Примешай 
в него ладана и . . . б1, который называется калган 52, по одной унции 53 и всем этим 
хорошо натри голову. 

Если на лице появятся морщины, то, взяв костоса половину унции, камеди ^4 

четверть унции, сухих корок дынь четверть унции и все это хорошо растерев, раствори 
в уксусе и намажь лицо, а на второй день умой лицо с мукой из нута 55 или с чечевич­
ной мукой. 

Если же хочешь сделать волосы черными, намажь их соком анемона 56 и на третий 
день вымой теплой водой. Перхоть же , имеющуюся в голове, удаляет стекло, истол-

д# 232 ченное до состояния, пока // оно не станет очень мелким и не окажется подобным до­
рожной пыли. Затем влей в него сок свеклы и тщательно вымой голову. 

Если огонь поразит тело в каком-либо месте, положи на него сухих миртов, из­
мельченных с розовым маслом и белым воском. 

Если хочешь сделать волосы белокурыми, то, взяв измельченный осадок кипяче­
ного вина, примешай в него смолы сосновых шишек в размере половины осадка, рас ­
твори все это в розовом масле и намажь волосы, а на третий день вымой их 
в бане. 

39 δραχμή — здесь единица веса — 3,4 г. 
40 εοσαρχον. Лопарѳв не прочел этого слова и здесь. 
4і ινδίχια — вид перца или имбиря, т акже : Indigofera t i n c t o r i a — индиго. 
4 2 Слова: μάλαθρα — укроп, ίνδίχια — вид перца И άσφοφάγος (άσπαράγος) — спаржа — 

не прочитаны Лопаревым. 
43 буглосс — Anchusa italica Retz, или Anchusa Tinctoria L.—воловик (Ка­

нон, II, стр. 338). 
44 μήλα пропущено Лопаревым при переводе (на л . 230 об. он пропустил 

это же слово) . 
45 βιολάτου — не прочитано Лопаревым. 
46 Χίβανος — т а к ж е : ладан , но в рукописи в таком значении употребляется 

слово λάοανος; поэтому λίβανος оставляем без п е р е в о д а . 
47 у Лопарева : «[нужно] пользоваться небом чистым, инбирью, и л и Ливаном, 

и л и мосхом». 
48 χόστος — Costus a rab icus , а т а к ж е : Sausserea Lappa — ароматическое расте ­

ние , у Лопарева — «душистый перец». 
49 λίτρα — здесь мера веса (фунт) = 327 г. 
50 αχοίνος — также : «тростник» и спец . : Cymbopogon Schoenaı ı t tms — «верблюжье 

сено». 
51 σουχλ—аооъоѵ (?) 
52 γάλλαια — видимо, γάλαγγα — Alp in ia g a l a n g a Wi ld , и of f ic inaram — вид 

укропа , г а л а н г а (Канон, I I , стр . 722), т а к ж е — сыть д л и н н а я . Но может быть , 
искаженное το γάλλι — «смолистый пластырь», «мазь из смолы для волос»?. 

53 ουγγία — мера веса = 27,3 г. 
54 χόμις (χόμμις) — смола, добываемая из Acacia a r a b i c a . 
55 έρεβινθίνου — от έρεβίνθος— Сісег a r i e t i n u m — нут (Феофр., стр. 560); т а к ж е : 

«турецкий горошек». Согласно Е . Э. Липшиц [«Геопоники, византийская сельскохо­
зяйственная энциклопедия X века». Введение, перевод и комментарий Е . Э. Липшиц. 
М., I960, стр. 316 (далее: Геоп)] , это также Pisum sa t ivum — обычный горох. 

56 ανεμώνη — ветреница (Феофр., стр . 530). 
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При морщинах на лице полезны семена редьки 57 с горьким миндалем, растворен­
ные в старом вине. Полезны они также и при лишаях на теле. 

Если случится рожистое воспаление на теле, лечи сначала болезнь кровопуска­
нием, затем дай ему пить отвар из слив и изюма с сахаром, мой его тепловатой водой, 
пока он не вспотеет, и после этого намажь его тело розовым маслом, смешанным 
с уксусом. 

О свойствах пищи и различии вкусов. По вкусу продукты делятся на восемь 
групп: на сладкое, горькое, соленое, острое, жирное, вяжущее, безвкусное и имеющее 
вкус (?) 

Сладкое по вкусу является теплым и влажным; оно подходит для имеющих уме­
ренный темперамент, у которых в изобилии добрая кровь. У людей же , имеющих тело 
горячее, сухое и желчное, оно превращается в желтую желчь. Всякий плод, влажный 
и сладкий, имеет меньшую теплоту и сладость. Сухой же плод обладает большей тепло­
той и сухостью. 

Относительно всякой плоти, / / пищи и питья: насколько изобилует в них сладость, л. 232 
настолько же изобилует и теплота. об. 

Горькое обладает большей теплотой и сухостью по сравнению со сладким и не под­
ходит людям, имеющим тело горячее и сухое. Горькое разжижает флегму и растворяет 
ее, смягчает тяжелые и холодные соки, подходит тем, кто имеет тело холодное и 
влажное. 

Соленое является теплым и сухим и не подходит для имеющих тело горячее и 
сухое, вызывает жажду и невоздержанность в еде, уничтожает флегму, устраняет 
из желудка тучные излишки и все сгнившее. 

То, что имеет жгучую силу в своем вкусе (таковы перец, пирефрон 5 8 , лук, чеснок), 
также обладает величайшим теплом и причиняет вред сухим и горячим телам; запах 
их вызывает головную боль, они делают жидкой кровь. Нужно, чтобы их употребляли 
люди, имеющие холодное и влажное тело, и особенно в холодные и влажные времена 
года. [Эти продукты] удаляют тучность и влажность из желудка и кишок. 

Жирное имеет умеренную теплоту и влажность, подходит оно людям, имеющим 
горячий и сухой темперамент, но является неблагоприятным для имеющих слабый 
и рыхлый желудок, так как влечет потерю аппетита и нарушает отправления. Подхо­
дит оно, однако, для больных дизентерией и имеющих сухой темперамент. 

Кислое является сухим и холодным, пригодно для имеющих горячий темперамент, 
укрепляет // желудок, располагает его к аппетиту, прекращает его страдания, усили- л. 233 
вает деятельность и успокаивает жажду. Кислое является вредным для имеющих 
темперамент и тело холодные; оно ослабляет нервы 5 9 и наносит им вред. Уксус же 
благодаря своей природной сухости, которой он обладает, уничтожает, изгоняет и 
растворяет влажность. 

Вяжущее, какова, например, клещевина 60 и все, подобное ей, обладает холодной 
и влажной природой; подходит для людей, имеющих влажный темперамент, но при­
носит вред имеющим сухое тело. Подходит для имеющих от обильной влажности рых­
лые нервы желудка; приносит пользу, когда страдает низ живота. 

Имеющее же меньшую терпкость, каковы айва, груши, яблоки и все, подобное им, 
имеет умеренную силу и воздействие на укрепление желудка, живота и печени и на 
аппетит к пище. Съеденное перед едой, оно подавляет природу, а съеденное после еды,— 
возбуждает ее. 

Вкус же, не дающий определенного ощущения; каковы белок яйца, хмель β 1 

и все, подобное этому, является холодным и влажным, быстрее другого превращается 
во влажность, подходит для имеющих горячий и сухой темперамент тела. 

О крахмале 62. Крахмал — холодный и влажный, смягчает грудь и шею, когда 
сварен с тертым миндалем и сахаром; полезен он и при дизентерии. 

Отруби же имеют горячую природу, а кашица в з , приготовленная / / из них, л. 233 
хорошо очищает легкие и грудь. о б · 

57 ρέφανος — ράφανος. Мы не уверены в переводе этого слова, которое может 
означать также: капуста (Brassica eretica. — См. Феофр., стр. 362), редиска, хрен, 
полевая горчица [ραφανίς (ρεφανίς) αγρία —- Raphanus raphanistrum], клубневый мо­
лочай (Euphorbia Apios) и просто «молочай» (см. Феофр., стр. 558). Словом «ка­
пуста» мы переводим только термин *ραμβή, так как на стр. 291 идет речь 
о том, что ράφανος нужно очищать от «кожуры» (φλύον), а это слово (φλόον) озна­
чает обычно кожуру цитрусов (стр. 258), дынь (стр. 260), гранатов (стр. 264), корней 
(стр. 265) и даже скорлупу фисташек (стр* 259), но никак не «кожуру» капусты. 

58 πύρεθρον — Ancyclus Pyrethrum — вид стенницы, жигунец, слюногонка, 
также: балдариан. 

59 νεύρα — также: сухожилия. 
60 χηχίδι—также: чернильный орешек, галл. 
бі τα φύλλα — хмель, но το φύλλον — также: βρυωνία — Mercurialis perennis. Имеет 

также значения: листовидное семя сильфия, вид ароматной травы, белый татар­
ник, чертополох ланцетовидный, «собачья смерть» (Геоп,, стр. 333). 

62 %αταοτατόν — также: торт, лепешка, кекс. 
63 τό ρόφημα — также: овсяная каша. 
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Сок ячменя, называемый птисана 64, полезен при острых лихорадках, успокаи­
вает жар, прекращает жажду и помогает при всяком страдании, возникающем в груди. 

О приготовлении сиропа 6б из сахара и меда и о пользе от него. Острый мед яв­
ляется холодным и сухим; он уничтожает и^разжижает излишки, успокаивает желтую 
желчь, смягчает жар и растворяет флегму, но вредит имеющим слабые нервы и боль­
ным дизентерией. Весьма полезен при хронических лихорадках, при жаре и засорении66 

печени и селезенки. Он вызывает также аппетит и полезен в смертоносные времена 6?. 
Сладкий сироп прекращает жар, гасит силу воспаления, смягчает жар желудка и пре­
кращает страдание головы. 

Сироп из роз является холодным, устраняет жажду, смягчает жар желудка и 
усиливает желудок, приводит в движение живот. 

Сироп, приготовленный из айвы, удерживает движение живота и усиливает же­
лудок, смягчает жажду и вызывает аппетит. 

Левкоевый сироп является холодным и влажным; он прекращает жажду и жар, 
л. 234 приводит в движение живот и полезен при болезнях, случающихся в груди и в шее. 

/ / Сироп, приготовленный из сока самого кислого винограда, является полезным 
при желтой желчи и при жаре крови; он усиливает желудок, прекращает жажду, 
предупреждает рвоту, удерживает живот и полезен при лихорадке, случающейся 
от задержания крови. 

Сироп, приготовленный из сандала, полезен при жаре печени; он прекращает 
жажду, смягчает лихорадку, усиливает желудок и прекращает жар. 

Сироп, приготовленный из сока фруктов, а именно — из сока айвы, яблок, гра­
натов, кислого винограда, роз и груш, является очень полезным при крепком желудке 
и при потере аппетита, благоустрояет и темперамент печени, усиливает сердце, 
веселит душу, смягчает жар крови и прекращает рвоту и тошноту. 

Сироп, приготовленный из слив, усиливает желудок, побуждает его к аппетиту 
и прекращает его страдания; полезен он при жаре печени, смягчает желтую желчь и 
кипящую (воспаленную ?) 6 8 кровь. 

Сироп, полученный из ююб, является теплым и влажным; он подходит при вся­
кой болезни, случающейся в груди, в легких и в шее, заставляет созревать катарры 
и полезен при болях живота, 

л. 234 / / Сироп, приготовленный из Aquilana malaccensis, является теплым и сухим, 
об* помогает при холодном темпераменте сердца и усиливает его, веселит душу, прочи­

щает засорения, прекращает сердечный припадок в9 , меланхолию и четырехдневную 
лихорадку; подходит всякому человеку, имеющему холодный темперамент. 

Розовый мед обладает умеренной теплотой, он хорош для желудка и аппетитен. 
Зерна Boswellia Cartera 7 0 имеют умеренный темперамент, приближающийся 

к холодности, гонят сгнившую кровь и прекращают жар желудка. 
Майоран — согревательный — помогает при страдании почек, гонит мочу и прек­

ращает рези в животе; сок его помогает при слабом зрении. 
Кошачья мята — теплая и сухая по природе, помогает при страдании почек и 

живота, нюхаемая же — прекращает холодную головную боль. 
Лилии — теплые, растворяющие; приготовленное из них масло рассеивает хо­

лодные газы. 
Ромашка — теплая, растворяющая, изгоняет тучные газы, как и лилии. 
Сандал — холодный и сухой, полезен при горячих болезнях печени, усиливает 

ее и охлаждает ее дурной темперамент 71 . 
л. 235 Костос — теплый и сухой, помогает при насморке / / и рассеивает тучные газы. 

Куркума — теплая и сухая, прочищает засорения, случающиеся в членах. 
Родостагма 72 — холодная по природе и сухая, прекращает страдание головы, 

64 πτισσάνη — ячменный декокт, сок ячменя, также—вылущенный ячмень. Чи­
тается хорошо. Лопарев читает—-σπισσάνη, но сомневается при этом в правиль­
ности своего чтения и высказывает предположения, что автор рукописи пишет 
это слово так (σπισσάνη) под влиянием Симеона Сифа (πτισσάνη; классическое πτι-
σάνη) (указ. соч., стр. 8). 

65 ζουλάπιον — джулаб, у Лопарева — жулап; может быть, варенье (?). 
66 εμφραξιν — также: закупорка. 
67 εις τους θανατηφόρους χαιρούς— может быть, «при губительной погоде»? 
68 το αίμα το ζέων. Жансельм (Op* c i t . , p. 148) переводит термин ζέσις (της κε­

φαλής) как «воспаление (головы)». Может быть, и здесь имеется в виду «воспа­
ленная кровь» (?), т. е. θερμασία του αίματος (см. дважды на этой же странице — 
«жар крови»). 

69 χαρδιαγμός — также: изжога, боль в животе. Мы опираемся при переводе на 
сообщение автора XI в. Иоанна Скилицы о смерти царя Западноболгарского 
царства Самуила от χαρδιαγμώ (Cedr., И, p. 458. 17—22) летом 1014 г. Ср. стр. 265. 

70 μάνναλιβάνου = λιβανομάννα — зерна ладана (Boswell ia Carteri i ) , также = 
λιβανωτός — камедь ладана. Ср. стр. 260, прим. 46. 

71 δυσχρασία — также: худосочное, дурное состояние; плохая температура. 
72 ροδόσταγμα — экстракт из роз, приготовленный с медом; подобен розовому 

меду (ροδόμελι). 
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случающееся от жара и от обильных возлияний вина, усиливает сердце и помогает 
при [его] недостаточности. 

Масло из миндаля, умеренное по природе, полезно при болезнях нервов, легких, 
мочевого пузыря и почек, помогает при сухой болезни живота и при дизентерии и 
[вообще] людям, имеющим сухое тело. 

Масло из горького миндаля помогает при страдании почек, размельчает камни. 
Сѳзамное масло — умеренное по теплоте, увлажняет и смягчает затвердения и 

шумы, случающиеся в теле; полезно при страданиях кишок, изгоняет кал. 
Нарциссовое масло является теплым по природе, помогает, будучи выпито, при 

заболеваниях почек и при страданиях живота, выгоняет газы. 
Масло из лилий — теплое по природе, подходит для того, чтобы натираться им 

при холодных болезнях. 
Масло из ромашек является теплым, оно смягчает твердые опухоли и рассеивает 

тучные газы. 
Масло из костоса — теплое, оно согревает нервы и усиливает их; помогает также 

при дрожи и при оцепенении. 
Масло из // мастики растворяет засорения, изгоняет газы, усиливает желудок л · 23^ 

и вызывает отрыжку. 
Масло из мирта является холодным, укрепляет волосы головы и устраняет пом­

рачение глаз. 
О видах мяса. Мясо медведей холодно, непитательно и неудобоваримо, вызывает 

дрожание в нервах и бессилие. 
Мясо старых кур является сухим по природе, бульон же из него, будучи выпит, 

изгоняет влажность из кишок. 
Мясо малых воробьев обладает большой теплотой и сухостью и подходит людям, 

имеющим холодный темперамент. 
Головы всех животных являются более тяжелыми и тучными, чем все другие 

члены, и имеют большую питательность. Мозг же головы вызывает тяжесть в желудке 
и располагает его к рвоте. Нужно есть его с перцем или тмином. 

Вымя является холодным, медленно перевариваемым tí очень питательным, под­
ходит имеющим теплый желудок. «̂  

Яйца малых воробьев являются теплыми и малопитательными, желток этих яиц 
имеет умеренную теплоту, белок же является холодным и неудобоваримым; они по­
лезны при тучности груди и легких, увеличивают силу, съедаемые же с уксусом, удер­
живают природу. 

О молоке и животном масле, // Кислое и крепкое молоко увлажняет живот и по- л. 236 
лезно при страдании головы и при жаре желудка. 

Свежее животное масло имеет умеренную теплоту и влажность и подходит для 
имеющих более горячий темперамент, так как смягчает грубость груди; помогает 
и при страдании почек и при жжении мочевого пузыря. 

Топленое животное масло имеет большую теплоту и меньшую влажность. Свежее 
животное масло помогает при болезни легких, при грубости глотки и груди и при 
камнях в мочевом пузыре. 

Старое животное масло заставляет созревать и смягчает жесткие и тяжелые раны. 
Свежий и мягкий сыр приближается [по природе] к холодности и влажности, 

хорошо питает тело и вредит при камне почек. 
Сухой же и старый [сыр] является теплым и сухим по природе и вредит телу, 

имеющему горячий темперамент; подходит же для имеющих тело холодное и влажное. 
Будучи же съеден, он вызывает аппетит и усиливает устье живота, так как осушает 
влажность желудка; вызывает засорение в печени и в селезенке, удерживает природу* 

О рыбе· Изо всех рыб наиболее мерзки и вредны рыбы, вскормленные в болотах. 
Есть нужно рыбу упитанную и свежую. // Тому же, кто имеет горячее тело и темпе- л. 236 
рамент, следует есть рыбу с уксусом, виноградным соком, ароматным перцем, имби- о б · 
рем, корицей, калганом, сельдереем, каменной петрушкой, дикой мятой, анефом 73, 
укропом и всем, подобным этому. 

Те же, кто имеет холодный и влажный темперамент, пусть едят рыбу с горчицей, 
рассолом, чесноком, перцем, имбирем, рутой и пусть пьют неразбавленное вино, терп­
кое и благовонное. 

Об ароматах и о том, насколько они необходимы в еде. Соль — теплая по при­
роде и сухая, больше всего разжижает кровь, ослабляет зрение, уменьшает отделение 
семени, вызывает паршу и зуд в теле. 

Уксус — холоден и сух, удаляет сгнившие излишки, прекращает жар крови, 
вызывает аппетит, разжижает жиры продуктов, но уничтожает силу, усиливает мелан­
холию, вредит нервам и вызывает дрожь. 

Рассол 74 делает жидкими слизистые излишки желудка, вызывает у него аппе­
тит, помогает при отправлении жирных видов мяса и прочей пищи, согревает желудок 

73 ανηθον — A n e t h u m g raveo lens — вид укропа (см. след. слово: μάλαθρον = μά_ 
ραθρον) (Геоп. , стр . 335). 

74 γάρος=γάρον — гарон или гарум — отвар разного состава (Геоп., стр. 334). 
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и печень, прочищает засорения, размельчает камни, образовавшиеся в почках, и по 
могает телу, имеющему холодный и влажный темперамент. 

и. 237 // Сок винограда имеет холодную и влажную природу, прекращает жар желтой 
желчи и крови и жар желудка, благоустрояет темперамент печени и сердца, возник­
ший от жара, укрепляет желудок и помогает при страдании головы. 

Калган имеет силу и действие имбиря. 
Тмин — теплый и сухой, рассеивает холодные газы и усиливает аппетит. 
Дикий ориганон 7& — теплый и сухой, согревает холодный желудок и рассеи­

вает газы. 
Лук — теплый и сухой, съедаемый сырым вызывает головную боль и вредит рас­

судку и глазам. 
Чеснок имеет большую теплоту, чем лук, хорошо переваривает пищу и все туч­

ное и жирное в мясе и рыбу; если же есть его в излишке, то он вредит силе крови 76 , 
причиняет головную боль, вредит рассудку и глазам. 

Лук-порей имеет меньшую теплоту, чем лук [репчатый], вредит голове, приводит 
к извержению рвоты и несет в себе газы; блюдам же он сообщает хороший вкус. Если 
его едят с уксусом и рассолом, то вред от него уменьшается. 

Сельдерей — теплый и сухой, вызывает аппетит; нужно есть его вместе с [другой] 
едой по той причине, что он является пищеварителем и рассеивателем газов, но сушит 
кровь и делает негодным ее темперамент. 

ж. 237 / / Петрушка имеет силу и действие сельдерея и изгоняет газы. 
об# Хрен (?) 77 — холодный, смягчает ж а р , уменьшает способность к половым сно­

шениям, наносит ущерб зрению и клонит ко сну. 
Анеф вообще имеет согревательную силу, является мочегонным и утоляет ж а ж д у . 
Тыква — холодная и в л а ж н а я , смягчает лихорадки и ж а р желудка , прекращает 

его страдания; выскребки ж е из тыквы и сок, смешанный с уксусом и розовым маслом, 
помогают при горячем страдании головы. 

Морковь 7 8 — теплая , питательная и мочегонная, согревает почки, но является 
неудобоваримой. 

Чертополох 7Э — теплый, умножает мочу, размельчает камни и согревает почки. 
Свекла — теплая и сухая , приводит в движение живот и отделяет флегму. Если 

голова вымыта ее соком, то очищается от перхоти в волосах. 
Садовая лебеда 80 — холодная и влажная , смягчает грудь и глотку, увлажняет 

живот, помогает при жаре печени, при желтухе и при перхоти в голове. 
Мой голову с мукой из лупина, смешанной с соком свеклы. 

л. 238 О болезнях, случающихся в полости рта. / / Если же случится во рту и на я з ы к е 
жжение и ж а р , то, взяв три драхмы очищенной чечевицы, две драхмы сухих роз , по 
три драхмы сухого кориандра 81, семян портулака 82 и шампиньона 8 3 , половину драхмы 
камфоры и, растерев хорошо, сделай подобие дорожной пыли и натри во рту и н а 
языке . 

Д л я того, чтобы сделать зубы белыми, [возьми] по 2 драхмы жженых отрубей и 
белой соли, все это, растерев хорошо, натри зубы. 

П р и качающихся зубах [возьми] по две драхмы клещевины, квасцов и кожуры 
гранатов, все это растерев и перемешав, натри корни зубов; воздерживайся от в с я ­
кой очень острой пищи, от разгрызания миндаля, грецких орехов и фундука. 

П р и дурном запахе изо рта , растерев руту, положи ее в инжир и, изжарив , дай 
есть очень горячим. 

О болезнях сердца. С сердцем случаются следующие болезни: недостаточность> 
сердцебиение, бессилие духа — эти болезни имеют лечение. Воспаления же , опухоли 

Л' об. и ДУРН0И темперамент, случающиеся в сердце, // являются неизлечимыми. Распознаются 
эти [последние! страдания по крайней слабости пульса , по бледности лица и по холод­
ному поту; болезни ж е сердца, допускающие лечение, когда они случаются, [распо­
знаются] по ж а р у и лихорадке, красноте в лице и сильному пульсу . 

75 άγρ юр ιγανος — Or iganum v i r ide — едкая трава , подобная майорану, т а к ж е : 
майоран. См. стр . 273, прим. 208. 

76 χαρδίαν του αίματος — сердцу (сердцевине , с у щ н о с т и , плодородию) к р о в и / ? / . 
77 άγρίδακις— άγριδαυκις? = το άγριον δαυκι (?) д и к а я м о р к о в ь ? 
78 δαυκον—Daucus carota, но также: Malabaia aurea — малабайа золотистая. 
19 κάρδος = κάκτος— C y n a r a Carduncu lus , а т а к ж е : артишок, волчец, т атарник . 
80 χρυσολάχανα(-ον) = άνδράφαξυς = στράφαξυς — A t r i p l e x rosea — вид растения , п о ­

добного шпинату . 
81 κορίανδρον = κολίανδρον = κορίαννον — C o r i a n d r u m s a t i v u m — кишнец посевной 

(Феофр., стр . 545). 
82 άνδράχνη — P o r t u l a c u s o le rácea — портулак огородный (Феофр., стр . 567), 

а т а к ж е : A r b u t u s Andrachnus — дикое земляничное дерево* См. Геоп. , стр . 327. 
83 βόλον — среди многочисленных значений т а к ж е : боровик, древесная г у б к а , 

плесень . 
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Нужно лечить [эти болезни] таблетками из камфоры и сока незрелых цитрусов ®4 

и кислым молоком. Пусть намажет грудь белым сандалом, камфорой и родостагмой. 
Пьет ж е пусть воду холодную и пусть живет в прохладном месте. 

Если ж е случится сердечный припадок 85 от холодного дурного темперамента, 
лечи болезнь вдыханием ароматов. Пусть пьет [больной] неразбавленное вино, терп­
кое и ароматное. Грудь ж е пусть мажет следующими ароматами: взяв спикан (?) 86, 
костос, куркуму , гвоздику и A q u i l a n a malaccensis и растерев // все это хорошо, сме- л. 23ft 
шай с розовым маслом и намажь грудь . Пищей ж е [больному] пусть будут птенцы го­
лубей, малые воробьи и баранье мясо. 

Краткие выводы о моче 8 7 . Моча чистая, с дымкой сверху знаменует смерть, 
если ж е имеет внизу отстой, а сверху дымку, то знаменует длительную болезнь. Если ж е 
имеет тонкое волокно, смешанное с отстоем, и кровь , знаменует смерть. Если [моча] 
чистая и внутри имеет столбик, смерть знаменует. Если ж е она р ы ж а я , смешанная 
с подобием винного осадка, — добрый знак . Если ж е есть осадок на к р а я х [по­
суды], — плеврит знаменует. 

Моча ж и д к а я , не имеющая отстоя, знаменует несварение желудка и задержание 
мочи. Моча черная при лихорадке , подобная терпкому вину, знаменует болезнь пе­
чени. Моча помутневшая, подобная касторовому маслу, знаменует смерть; бледная 
и очень густая — подагру знаменует. 

[Моча] красная , не имеющая чередования [цвета] 88, знаменует елефантиазис. Шаф-
рановидная, не чередующаяся [в цвете], знаменует воспаление легких и кашель . Тем­
неющая блестящая [моча] знаменует колики . Темная , мертвенно-бледная при отсут­
ствии лихорадки и пота знаменует головную боль. Кристалловидная , не имеющая 
чередования [в цвете], знаменует водянку. Моча, на третий день не дающая отстоя, зна­
менует истощение. Водоподобная [свидетельствует о том, что] более не переваривается 
[пища] . [Моча], помутневшая после мочеиспускания, [говорит о том, что] более не п е ­
реваривается [пища] . Моча лучшая , когда [имеет] легкий осадок, ровный и незначи­
тельный во всякое время. Моча ж и д к а я , имеющая нитевидный осадок, знаменует 
длительную болезнь; имеющая ж е внизу темный синеющий осадок — плохая . Темнею­
щ а я [моча], если верхний ее осадок — кровавовидный, // знаменует смерть среди му- л . 239 
чительных страданий и не на четвертый день после забозтевания (?) 89. об. 

Сильно темнеющая [моча] знаменует многосочие и страдание вокруг поясницы. 
Желтеющая ж е , если дымка ее голубеет, бывает от черной желчи. Огненно-рыжая 
с примесью черноты знаменует изобилие крови. Огненно-рыжая и грязевидная зна­
менует чахоточную болезнь. Если же [моча] приближается [по цвету] к огненно-рыжей, 
но чистой, [это означает] , что болеющим слабым желудком завладела ж е л т а я ж е л ч ь . 

[Моча] огненно-рыжая , пр ибл иж а юща яся к темной, знаменует геморрой; ог­
ненно-рыжая ж е , но приближающаяся к желтой, знаменует, что болен печенью. Тем­
неющая и зеленоватая является признаком смерти. Мутная и грязевидная знаменует 
страдание суставов. Темная и желтоватая знаменует, что страдают нервы. 

Приготовление сиропа и з свежих р о з . [Возьми] 4 литры роз , влей в горшок 
поверх роз 6 литр кипящей воды. Противоположное — роз 1 литра , воды 5 литр — 
и через сутки вынь [розы], и, взвесив воду, добавь [в нее] равное количество сахара 
и при кипячении снимай пену до тех пор , пока она поднимается. 

[Сироп] из слив . В сливы созревшие, растерев и процедив, добавь сахара в ко­
личестве, равном соку, и вскипяти. 

[Сироп] из 2 90 яблок уничтожает ж а ж д у , усиливает желудок и печень и возбуж­
дает хороший аппетит. Сок 91 2 яблок — 2 литры, сахара равное количество. 

[Сироп] из корней помогает при нефрите, при водянке, при подагре, при [болезни] 
почек и селезенки и при многих других [заболеваниях] . Корни индикия , укропа и л. 240 
сельдерея чисто вымой // и, растерев их к о ж у р у , положи по 2 унции в 3 литры 
воды и вари, пока не останется одна литра , и оставь на одни сутки. Затем, истолчив 
и процедив, положи сахара в равном количестве с водой, и кипяти , затем добавь к а р -
писию 92, стахис, корицу — по одной унции — и положи в пифос. 

84 χιτραγγούρων (χίτρον— цитрус, άγούρον— незрелый). 
85 %αρδιαγμός отнесен здесь к болезням сердца, что подтверждает н а ш перевод 

н а стр . 262. 
86 σπίκαν (?) — может быть, вид нарда , из которого д е л а л и мазь σπιχατα? 
87 Этот ра здел рукописи написан значительно более мелким, но тем ж е самым 

почерком, что и л л . 226 о б . — 2 3 8 об. ; почерк мельче и на следующих страницах . 
88 αλλαγήν. 
89 Перевод сомнителен; текст читается плохо , предположительно : επί οξέων 

νοομτων (вероятно, вместо νοσημάτων) ου χατά του έν περιχυμγ) τεταρταίου. 
90 Очевидно, палеографически легко объяснимая ошибка писца : β (2) вместо 

Г(20). 
9і То ж е — см. пред . прим. 
92 χαρπησία от χαρπήσιον — V a l e r i a n a Dioscor idis — вид ароматического деревца , 

используемого в медицине. 
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[Сироп] из фиалок 93 помогает при натяжениях 94 и кашле, употребляется и от 
жара. Половину литры листьев фиалок, 5 литр воды; [приготовляется], подобно [си­
ропу] из роз. 

[Сироп] из гранатов. Выжав из гранатов сладкую мякоть и вынув кислые зерна, 
добавь равное количество сахара и вари, снимая пену. 

[Сироп] из айвы — самый лучший. Кипяти айву в воде, пока она не размякнет, 
затем, очистив и от внутренностей, и от кожуры, размельчи ее мякоть в каменной или 
деревянной ступке, пока не окажется подобной мозгу. Соединив [затем] с медом, очи­
щенным от пены, в два раза большим по количеству, вари, мешая непрерывно палкой, 
пока не загустеет. Затем, сняв с огня, добавь 3 драхмы перца, пирефрона, мастики, 
имбиря, стахиса — по 2 драхмы и 4 драхмы корицы. Если же хочешь, чтобы [сироп] 
был еще более хорош, добавь гвоздику, благовонные орехи, мацир 95, кардамон 9б, 
шафран — всего по полторы драхмы, в размельченном и просеянном виде. 

[Сироп] из тмина. [Сироп] из тмина помогает при вздутии внутренностей, пере­
варивает пищу и согревает тело, помогает и при страдании от холода коленей и спин­
ного хребта. Тмина 8 (?) драхм, платотмина 97, имбиря, длинного перца, корицы Ha­

fi, 240 стоящей, шафрана, розы, руты сухой. . . ,98 // лугового шалфея, перца, стахиса, кар-
об. дамона ", мастики, свежего диасполита 10°, копытеня 101, лакричника, калгана, гвоз­

дики, дадуакса ш , индийских орехов, кокона (?) 103, проса, Carum copticum 104, семян 
укропа, сока из плода бальзамного дерева, индийского хмеля, сандала — 2 105, ко-
стоса, силихи (?) 1 0 в , агаллухи 107, аниса, семян сельдерея, ревня 108, цветка ситника, 
желудей — по 3 драхмы, миндаля очищенного — 20 драхм; смешай все с медом, очи­
щенным от пены. Доза — одну драхму с тепловатой водой. 

Семивидовая смесь 109 из роз помогает при бессилии внутренностей и при плохом 
желудке и печени. Костоса, нарда п о , шафрана, корицы, настоящего плода бальзам­
ного дерева, касии ш — по 1 драхме, роз — 12 драхм, меда достаточное количество, 
доза — 2 драхмы. 

Лекарство, составленное из четырех лекарств, помогает при газах, при страда­
нии поясницы и спинного хребта и при холоде и ознобе, повторяющемся на четвертый 
день, изгоняет газы, называется же тириак 112. Горечавки 113, лавровых зерен, аристо-
лохии длинной 114 и круглой 115, мирры — по 1 унции; растерев все и просеяв, сме­
шай с медом, очищенным от пены. Питье — по 1 драхме с водой или вином. 

Иначе: . . .116 . . . ш положив белую акацию в «кровь». . .1 1 8 с отваром и вином, 

93 iov — Viola adorata — фиалка душистая (Канон, II, стр. 759), левкой, а также: 
лилия. Ср. прим. 33 к стр. 259. 

84 εις τένωσιν (?) — может быть, при растяжениях? (судорогах? простуде мышц?). 
95 μάχερ = μάχιρ (μάχειρ)— индийская пряность-смола от Ailanthus malaba-

rica — вид корицы. 
96 χαρδάμωμον — Elet tar ia Cordamomum — пряность а также: χάρδαμον—Lepi-

dium sat ivum — кресс, семена которого использовали как горчицу. 
97 πλατοχυμίνον. 
98 Неясно: tU. может быть, эта аббревиатура = *τι(νιτρον). См. Е. Э. Гран-

стрем, Отрывок «медицинского трактата Аэция из Амиды в списке X—XI века». — 
ВВ, IX, 1956, стр. 169. В таком случае: натр (селитра). 

99 Очевидно, описка: χαρπαμώμου вместо χαρδαμώμου. 
100 διασπολίτου (?) 
ιοί άσαρον —- Asar ura europaeum — копыт ник, валерьяна, а также = βάχχαρις— 

Cyclamen heder aef oli um—цикламен . 
102 babooaţ (?) 
103 χαχουλλε (?). Может быть, вместо χουχεουλι (χουχοΰλλε)—кокон? 
104 άμυ (άμι) — Carum Copticum = βασιλιχόν χυμινσν. 
105 σανδαλίδας τάς ρ. 
106 σΐλΐχαν (?). Может быть, σαλίχα— корица цейлонская (Канон, II, стр. 734, 750). 
Ю7 άγάλοχον — агаллухи или агаллуджи — алойное дерево (Канон, II, 

стр. 713, 714). Ср. стр. 257, прим. 8. 
108 ρέον = ρηον = ρ ά — R h e u m officinale. 
109 έπτάειδος, также = άντίδοτος(-ον) — противоядие. 
но Ναρδοστάχυος— Nardostachys Jatamansi = νάρδος. См. стр. 259 прим. 21. 
n i xaaía—Cinnamomum iners R e i n w . — в и д дикой корицы (Феофр., стр. 547). 
112 θηριαχή ==θηριαχά = θηριαχή φάρμαχα—противоядие от укуса ядовитых жи­

вотных (змей), а также от ранения чем-либо ядовитым. Кроме того, альпийское 
растение — «звериный виноград» (?) (Геоп., стр. 326). 

113 γεντιανή = άλόη γαλλιχή. 
114 άριστολοχία — кирказон; άριστολοχία μαχρά — аристолахия длинная — Aristo-

lochia longa. 
l is άριστολοχία στρογγυλή — Aristolochia rotunda. 
116 Здесь и далее — лакуна. Место испорчено: смыт правый нижний угол листа. 
117 τους άττελάφους? Может быть, вместо άττελάβους? 
не В кровь дракона? Ср. стр. 287 прим. 386. 
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сделай рассол. . . Иначе: 20 комочков (?) 119 меда, соли — 4 секстария 120, эфиоп­
ского тмина m — полсекстария; все это растерев, положи в 20 секстариев ключевой 
воды и выставь сосуд на солнце на 50 дней. 

Приготовление розового масла. // Красных роз разобранных по лепестку и сушив­
шихся в течение одних суток, — 3 унции, масла из незрелых оливок — 1 италийский 
секстарий. Тщательно завяжи кувшин, чтобы он не выдыхался: следует хорошо за­
крыть его изнутри полотном, а снаружи — кожей; выставь [затем] его на солнце 
под открытым небом на 40 дней, а потом убери его и [поставь] не на землю, а на 
доску. 

Некоторые же вместо солнечного ж а р а опускают кувшин в колодец на 40 дней. 
Благодаря охлаждению сохраняется благоухание. Иные же зарывают его в 1 2 2 

землю. 
О масле из ромашек. Цветов ромашки без белых лепестков, сушившихся в те­

чение суток, — 2 унции, масла растительного — 1 италийский секстарий. Закрыв 
сосуд редким полотном, вари и испаряй; выставь [затем] на солнце на 40 дней, после 
чего, плотно заткнув, убери. 

О масле из анефа. Зеленых листьев анефа, сушившихся подобным же образом, — 
1 унцию, масла растительного сладкого — 1 италийский секстарий; подобным ж е 
образом выставь на солнце; если же нет солнечной [погоды], то, сварив листья сухого 
анефа с растительным маслом в двойном сосуде 123, пользуются им. И ромашковым 
(маслом) точно таким же образом [пользуются]. Это [масло] сильнее всех [масел], 
приготовленных из зелени. 

Лилиево масло 124, или сусиний 125. Лепестков белых лилий, сушившихся по­
добным же образом, — 2 унции, [затем] положенных в секстарий италийский расти­
тельного масла; з а в я ж и тщательно [сосуд], чтобы он не выдыхался, и выставь на солнце 
на 3 дня . Затем, после того как первые [лилии] будут вынуты и выброшены, положив 
[в сосуд] другие 2 унции [лилии], выставь его на солнце на другие 3 дня , и [приготов­
ленное] таким образом убирается. 

«Яблочное» масло 126. // Это масло получается, если раздавить айву сверху с по­
мощью тряпки, размять ее вместе с кожурой и положить в количестве 3 унций подоб­
ным же образом, [как и при изготовлении других видов мвсла] , в италийский секста­
рий [растительного масла] и выставить на солнце на 40 дней. 

Смоковичное1 2 7 масло. 2 унции подсушенного корня дикой смоквы кладутся 
в 10 секстариев растительного масла и варятся в двойном сосуде. 

Приготовление сухого белого тиринника 128. Взяв хороший воск, раствори его 
в морской воде, чтобы воск составил 1/3 часть, и, растерев очищенный таким образом, 
собери его на новоизготовленный шаровидный глиняный сосуд, погружая который 
в воск и вытаскивая, позволяй воску застывать [на нем], и вновь погружая [сосуд], 
делай так, пока не вытащишь в с е 1 2 9 . 

Приготовление острого меда. Лучший мед со снятой пеной и уксус в равном коли­
честве варятся , пока оба вещества не соединятся полностью. 

[Приготовление] майоранового масла . Майоран варится в двойном сосуде с ра ­
стительным маслом. 

Приготовление тиракина ш . Масла растительного сладкого лучшего — 1 секста­
рий , стиракса сочного — 2 унции; варится все в двойном сосуде и снимается, служит 
смягчающим [средством], сильно размягчает затвердения. Является более теплым, 
чем [масло] из анефа. 

ilo òρόμβου или θρόμβου? Первая буква выцвела . 
120 ξέστης — Sex t r a r iu s — мера жидких и сыпучих тел = 0,547 литра . 
321 καρναβάδιον— Carum Carvi — ароматические споры. 
122 κατορυττουσι αυτόν από γης; από (из) вместо нужного ПО смыслу είς, εν, κατά — «в». 
123 İv διπλώματι; δίπλωμα — двойной горшок (сосуд) для кипячения мази, масла 

и т. п. (в нижнем его отделении разводился огонь). 
124 Έρινιον, но фиговый, смоковичный — έρίνεον, а не έρινιον. Έρινιον может 

быть образованием от έρινος (растение, подобное базилику) , но это не подходит 
по контексту. Вероятнее всего, здесь описка писца: έρινιον вместо χρίνιον (лилиево), 
т а к как далее действительно речь идет о приготовлении масла из л и л и и . 

125 σουσινον— от σούσον = κρίνον— л и л и я . 
126 μήλινον — масло, приготовленное из яблок и л и айвы (в данном случав 

из айвы) . 
127 συκιόνιον — от συκη = συκία = συκιον = συκέα—Ficus Carica. Ср., однако, 

стр. 276, прим. 251. 
128 τυρρηνικός — букв.: тирренский, этрусский; χήρος Τυρρηνικός — белый BOCK, 

использовавшийся в медицине (см* Gal., 13, 411; Diosc, 1,70). 
129 Затем в рукописи два слова в ы ч е р к н у т ы — з а г о л о в о к : [Приготовление] 

майоранового масла (σαμψυχίνου ελαίου). При переписывании писец, очевидно, про­
пустил 2 строки текста, к а к это видно из дальнейшего, и исправил ошибку н е ­
медленно. 

130 τυρακίνου — вид ватрушки, сырник, сырная лепешка, пирог, плитка 
и т. п . 
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Лавровое [масло]. Лавровое [масло] подходит влажным и флегматичным, стра­
дающим от зябкости, от суставов, весьма полезно и больным ишиасом, но не страдаю­
щим разлитием желчи и не горячим [по темпераменту]. 

Об экстракте: тот отвар, который извлекается из сухих корней или [сухих] л е -
л. 242 карственных трав, приготовляется как варево // — как , например, из горечавки, к р у ­

шины красильной ш , полыни. Тот же экстракт, который выжимается из сырых листьев 
или корней, или [сырых] лекарственных трав , — сгущается на солнце, как , например, 
из фапсии 132, мандрагоры 133, незрелого винограда и тонкого кентаврия 134. 

Белена (?) 135 выжимается — и зелень, и корни, и плоды, и листья; выжимается 
и семя в сухом и измельченном виде, облитое горячей водой и выжатое; оно является 
лучшим экстрактом, чем сок. 

Миртовое масло. Положи в мешочек зерна мирта и, растерев их мелко в нем, выжми 
и получи масло. 

Лавровое [масло]. Кипяти зерна [лавра] в котле и, сняв пену, получай. 
Сокровенные средства 136 Галена. 2 драхмы внутренности тыквы, жареного морского 

л у к а 137, агарика 138 , фимиама 13Э аммониака 140, скаммонии ш , кожуры чемерицы 
черной 142, лаванды 143, гиперикона 144 — по 16 драхм, эпифимона 145, сухого поли-
подария 146, бделлия 147, алоэ, дубровника 148 , шандры 1 4 9 , касии — по 8 драхм; 
мирры-троглитиды 1 б ° , с а г а п е н ы ш , шафрана, аристолохии длинной, белого перца , 
длинного перца, черного перца, корицы, опопанакса 1 б 2 , кастория ш и каменной 
петрушки 1б4 — по 4 драхмы; меда достаточное количество. Давай полную дозу — 
4 драхмы, среднюю — 3 драхмы и наименьшую — 2 драхмы — с медовым напит­
ком 1бб и солью тончайшей — половину кубка . [Средство] является в высшей степени 
хорошим, так как вычищает из [самой] глубины излишек разнообразных соков, не 
причиняя при этом ни расслабления, ни сильной боли, ни потери аппетита, ни дру­
гого затруднения для страдающего; делает ж е дыхание [больного] более легким, 

л. 242 бодрым и сильным, так что приходится удивляться исходу // [лечения]. А именно: 
о б · оно исцеляет страдающих мигренью и помрачением, [больных] эпилепсией, манией, 

меланхолией, сонливостью и тому подобным. [Исцеляет] слабость зрения, тугость 

131 λύχιον — Rhamnus petiolaris. 
132 θαψία—Thapsia garganica — тапсия, рута горная — смертоносная морковь 

(Канон, II, стр. 755; Феофр., стр. 576). 
133 μανδραγόρα—Atropa b e l a d o n n a — «сонная трава», беладонна (Феофр., стр. 576). 
134 λεπτόν χενταυριον = κενταύρειον— Cen tau rea so lon i t ana ; но если κενταύριον λεπ-

τον = κενταόριον μιχρόν, то E r y t h r a c e a Gen tau r ium — «маточная трава»: по Феофрасту 
(стр. 544), =%ενταυρίς— золототысячник обыкновенный. 

135 το α%6αμα — предполагаем: οοαχόαμος — Hyoscyamus n iger (белена) . 
136 «Ιερά — святыня — название некоторых лекарств в греческой фармакологии, 

вид пластыря. 
137 σγ.ίλλα—Urginea maritima (Геоп., стр. 323: Scilla mari t ima). 
138 άγαρίχόν — Polyporos officinalis — древесный гриб (Канон , II , стр. 713). 
139 θυμίαμα, 
140 άμμων ι αχό ν — смола зонтичного растения: άμμωνιακή — Ferula marmarica.— 

Согласно Жансельму (Op. cit., p. 149), «аммониаковая камедь», извлекаемая из 
Dorema Armeniacum. 

141 ακαμωναία вместо σκαμμωνια = σχαμωνία = σκαμμώνιον = σχαμώνειον — Convolvulus 
Scammonia — скаммония, песья смерть. 

142 έλεβόρου μέλανος — Hel l eborus o r i e n t a l i s (cyclonhyl lus) . Ср. прим. 223 к стр. 274. 
143 στοιχάς, = άδος = Lav and ule S toechas — ароматическое растение . 
144 ύπεριχόν = ύπέρειχος — Hyper i cum cr i spum или Hyper icum r e v o l u t u m . 
145 επίθυμον — Cuscuta E p i t h y m u m — паразитическое растение на тимьяне . 
146 πολυποδάριον — может быть πολυπόδιον — Polypodium vu lga re — полиподий 

(Канон, II , стр. 747), полин , многоножка обыкновенная; Геоп, стр . 344: вид п а ­
поротника . 

147 βδέλλιον—ароматическая смола, добываемая из винной пальмы — Balsamo-
dendrum africanum или Balsamodendrum Mucul. (См. Канон, II, стр. 718). 

148 χαμαίδρυς — T e u c r i u m C h a m a e d r y s , а также = τεύχριον— Teucr ium f l avum — 
к а р л и к о в а я п а л ь м а , или = σ*όρδιον — Teucr ium Scordium — ч е с н о к = д у б р о в к а » 
См. Канон , II , стр. 727. 

149 πράσσιον вместо πράσιον. Согласно Феофрасту (стр. 586), это — Marrubium 
vulgare — шандра обыкновенная или Marrubium peregrinum — шандра заморская, 
также: конская мята. 

150 τλογλιτιδος от τλωγλΐτις = τρωγλΐτις — вид Мирры. 
151 σαγάπηνον — Ferula persica Wild. — персидская ферула или Ferula saga-

penum Polack. — сагапен (Канон И, стр. 750). 
152 οποπάναξ — Opopanax c h i r o n i u m (или hospidus) смола «магического» р а с т е · 

н и я . Ср. стр . 279, прим. 295. 
ібз καστόριον — т а к ж е : бобровая струя . 
154 πετροσέλινον — P e t r o s e l i n u m s a t i v u m — петрушка . 
155 μελί%ρατον — смесь и з меда и молока и л и из меда и воды. 
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слуха, потерю голоса, [помогает] страдающим астмой, исправляет хронические рас­
стройства желудка, [исцеляет] больных селезенкой, ишиасом, [страдающих от] су­
ставной боли в ногах, ускоряет месячные, подходит дрожащим и вялым, а также при 
жестких лишаях и при всех [болезнях], случающихся на поверхности тела, излечи­
вает сыпь, страдающих элефантиазисом, периодически наступающую лихорадку и 
всякую злокачественность язв и опухолей. 

Сокровенные средства Логадия 156. При применении [это средство] очищает ото 
всего, доставляющего неприятности телу, и не причиняет ни стеснения, ни сильной 
боли, но возбуждает аппетит, дает силу телу, приводит страдающего в бодрое состоя­
ние; полезно для эпилептиков, помраченных, падающих или бушующих и жующих 
язык — так, что, по мнению некоторых, больной обуреваем демоном. Подходит оно 
также страдающим тошнотой, элефантиазисом в начале [болезни], имеющим жесткий 
лишай, страдающим летаргией и всякими подобными болезнями, мочащимся и испраж­
няющимся непроизвольно, а более всего — принявшим смертельные снадобья; яв­
ляется же и болеутоляющим, полезно и для страдающих печенью; дается больным 
плевритом и страдающим перикардом; изгоняет ведь оно вредные соки и возбуждает 
месячные у женщин; верят, что его достаточно, чтобы поставить на ноги страдающего 
ишиасом и прострелом, // и что оно излечивает все хронические недуги. 

Принимать его следует в три приема, а доза такова: 9 граммариев 157 в медовом 
напитке. Состав же его таков: агарика, Ecballium Elaterium 1δ8, соли аммониака, по­
лыни, камеди, . . . 158, кожуры индийского хмеля, чемерицы черной, жареного мор­
ского лука, скаммонии — по 12 драхм, алоэ печеночного — 16 драхм, евфорбия 160 — 
16 драхм, мирры — 12 драхм, полия 161-травы — 10 драхм, кассии — 10 драхм, дуб­
ровника — 10 драхм, кентаврия, гиперикона, бделлия 162, шандры — по 10 драхм, 
перца белого, корицы, опопанакса, ферулы, перца длинного (?), шафрана, каменной 
петрушки, петрушки 163 — по 8 драхм, кастория, аристолохии круглой, перца обык­
новенного — по 8 драхм; внутренности тыквы — 16 драхм, нарда — 12 драхм, поли­
подия 164, — 16 драхм, зерен крапивы — 12 драхм, меда-первача, очищенного от 
пены, — достаточное количество. Опопанакс и сагапен разотри [предварительно] 
с медом в ступке. 

[Средство, приготовленное] с помощью гиперикона. Лекарство из сладкого гипе­
рикона излечивает подагру, ишиас и вообще, будучи выпито, выявляет в нем (боль­
ном) все артриты; усиливает желудок, дает большую остроту зрения и другие чувства 
[делает] точными и более способными к восприятию; [является] спокойно очищающим 
через мочу, отчего никакой другой орган не страдает, ибо оно не отталкивает вещество 
от страдающих [органов] к другим местам тела; таким образом, [оно является сред­
ством], стягивающим внешние наросты, но устраняет и причины болезни165. Благо­
даря мочевому пузырю и животу все тело оказывается здоровым. Поэтому, будучи 
выпито, [это средство] помогает эпилептикам, // других же, [уже] не надеявшихся на 
излечение, избавляет от хронических и очень тяжких болей головы, приводит в по­
рядок затвердевшую селезенку и печень, очень успешно лечит также болезни суста­
вов, так что растворяет и наросты на каких-либо суставах, утвердившиеся из-за силь­
ных страданий. 

Состав же оно имеет следующий: дубровника — 9 унций, кентаврия — 8 унций, 
аристолохии круглой — 7 унций, корня горечавки — 6 166 унций, зелени гипери-

156 'Ιερά λογαδίου, подобно предшествующему — 'Ιερά γαληνού, полагаем поэтому, 
что «Л ora дий» — собственное имя (какого-то врача ) . 

157 γραμμάριον— мера веса = 1,137 г. 
158 έλατήριον = ελατήρια (φάρμακα) — очищающее лекарство . Согласно Феофрасту 

(стр. 527) ,=σ ίκυος ό άγριος — E c b a l l i u m E l a t e r i u m — бешеный огурец: ср. Геоп. , 
с т р . 228, 318. Просто σίχυος— Cucumis s a t i vus — огурец; συχίον (σύχειον)— L a g e n a r i a 
v u l g a r i s — горлянка обыкновенная (Феофр. стр . 533). Ср . стр. 267, прим. 127, 
стр . 273, прим. 216 и стр. 283, прим. 346. 

159 Неясно: можно прочесть л и ш ь две первые буквы μα(χρου.Ρ), а затем — 
έριξών (?) 

160 εύφόρβιον — E r p h o r b i a res in i fera — африканское растение с острым соком, 
т а к ж е : вид молочая . 

iei πόλιον— Teucr ium P o l i u m — растение с ароматным запахом, т акже : T h y m u s 
S i b t h o r p i i — тимьян, растущий в виде пучка (См. К а н о н , II, стр . 727). 

162 βδέλλα = βδέλλιον. См. стр. 268, прим. 147. 
163 πετροσελήνου, μακεδόνικου (а не μαχεδονισίας). Может быть, следует читать без 

запятой и переводить второе слово как определение к первому, т. е. не «каменной 
петрушки, петрушки», а «каменной македонской петрушки». 

164 πολυπόδιον. См. , стр. 268, прим. 146. 
165 Перевод последней части фразы оѵ τρόπον τα έξωθεν επιθέματα στέλλοντα, αλλ, 

εξάγει τα των νοσημάτων αίτια — сомнителен. 
166 Против этой и следующей строки на п о л я х той же рукой написано: έν 

π(α)υλ(?) ού ζητ. άθα(μ)αντ. Читается эта пометка очень плохо. Считаем, однако, 
что должно быть: έν Παύλω ού ζητεόεται άθαμάντιχον, т. е . : «У П а в л а A t h a m a n t i c u m 
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кона — 9 унций, каменной петрушки — 4 унции, мии афаманской 167 — 3 унции, 
дикого нарда понтийского, агарика — по 1 унции, меда очищенного от пены, — 
3 литры. 

Приготавливается же [это средство] следующим образом: каждое [из перечислен­
ного] измельчи отдельно и просей, чтобы смесь оказалась однородной. Затем приме­
шай мед, очищенный от пены, и вылепи пилюли по 1 драхме и давай по одной пи­
люле. 

Употребление: около 3 часов дня, когда желудок обычно проелабится, разбавь 
лекарство теплой водой, полутора кубками. Выпив же, нужно гулять, если ничто 
не препятствует, для того чтобы лекарство, опустившись вниз благодаря движению, 
оказалось усвоенным. 

Это самое лекарство и в ином отношении является действенным, будучи щедро 
дополненным сильными простыми [средствами]. Оно оказывается еще более действен­
ным благодаря [добавлению] аристолохии — очень помогает при укоренившихся 
суставных болезнях. И жестким телам помогает. Благодаря же [добавлению] наших 
раков подходит и нежным телам. Получается же оно с применением раков следующим 

л .244 образом: речных раков изрядной величины, живых, обожженных в медном // сосуде, 
т. е. их золы, — 10 унций, горечавки неизмельченной — 5 унций, Boswellia Carterii 
нерубленной белой — 1 унцию; подогревай [при этом] деревом виноградных [лоз]; 
доза — 1 кубок. 

Другое средство, приготовляемое с помощью раков: золы речных раков доброй 
величины, живых, обожженных в красной медной посуде, — 10 унций, горечавки — 
5 унций, Boswellia Carterii — нерубленного — 1 унцию. Лекарство следует приго­
тавливать 18 августа 168, при наличии луны; если же ее нет, невелика забота — свети 
деревом виноградной [лозы]. 

Дай добавление — я [даю], как Филагрий 169, [а именно]: каменной петрушки — 
8 драхм, а обычно и 10 [драхм], чтобы лекарство оказалось мочегонным; оно очень 
помогает больному суставами, и особенно тем, кто имеет нежное и белое тело. Давай 
ложку 17° умеренной величины, то вместе с одной водой, то с медовым напитком. Впро­
чем, он принимал и мед, много раз очищенный от пены, заботясь о том, чтобы сохра­
нить его (лекарство) невыдыхающимся и крепким, а затем пил подобным же образом. 

Средство, действующее при всех болезнях, а особенно для обуреваемых бессони-
цей, так как оно внушает сон, сменяя им дурное состояние, останавливает всякое 
истечение, исходящее из головы, и подсушивает, как ничто другое; действует и при 
воспалении миндалевидных желез, и при сердечных [заболеваниях], так как останав­
ливает истечение пота, влияет и на мышление удивительным образом, так как более 
всего люди выздоравливают от вкушения сна; действует же и на [болеющих] сильными 
коликами и желтухой, угнетаемых женскими [болезнями] и страдающих бессоницей; 
будучи принятым, несказанно действует и при припадках, действует и на страдающих 

л.244 животом, и на истечение желчи у больных дизентерией, // и на болеющих выделениями 
об. желудка, плевры и легких или груди; [помогает] кашляющим с кровохарканьем и 

со страданиями выделяющим кровь, так что благодаря одному приему питья останав­
ливается кровь и прекращается выделение. 

Будучи дано, оно действует и на чахоточных, и на харкающих кровью, ибо воз­
буждает хороший аппетит, делает хорошим дыхание и полным пульс. Кроме того, 
[помогает] оно и от укусов скорпиона, как ничто другое. Действует от боли в ногах, 
артритной, столбнячной и ишиасной. Дается через день, утром и вечером. Действует 
также от всякого злоключения с желудком и головой, особенно же m 

и желудок укрепляет, вызывая сильнейшую отрыжку. Следует, впрочем, давать его 
с водой в виде порошка или с уксусом. Действует оно от всех ядов, например, приня­
тое от яда змеи удивительно целительно. 

Приготовление же его таково: семян садового мака 172 — 4 драхмы, семян бе­
лены, шафрана — по 1 драхме, стеблей стиракса — полторы драхмы, кастория — 
1 драхму, аниса — 1 драхму, кожуры мандрагоры — 1 драхму. Все это растерев, 
принимай с самым сладким старым вареньем. Доза — с лупин величиной или и больше. 

не отыскивается». Может быть у Павла Эгинского — известного александрийского 
хирурга и акушера конца XI—первой половины XII в.? См. Paul Diepgen. Geschichte 
der Medizin, Bd. 1. Berlin, 1949, S. 167. Выше слева также, очевидно, что-то написана, 
но не попало в объектив аппарата. 

167 μίον (вм. μηον) άθαμάντιχον— Meum Athamanticum (часто без άθαμάντικον)— 
дикий укроп. Ср. Геоп., стр. 334: может быть = гладыш. 

ies ϊη. Но может быть и iß (12). 
169 »Εγώ φή ό Φιλάγριος. Ср. стр. 275. 
по μόστρον — видимо, мера, равная χοχλιός (см. стр. 290, прим. 419). 
171 Неясно — слово из двух букв: φή, φί, φό? 
172 μήκων. Ср. стр. 278 прим. 277. 
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